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SITE PREPARATION | PREPARATION DU SITE | PREPARACION DEL LUGAR | VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTES |
VOORBEREIDING VAN HET TERREIN | PREPARAZIONE DEL LUOGO DI ASSEMBLAGGIO | PREPARAGAO DO LOCAL | 4243 H]

Level the ground surface | Nivelez la surface du sol | Nivele la superficie del suelo | Ebnen Sie die Bodenoberflache
| Maak de ondergrond vlak | Livellare la superficie del terreno | Nivele a superficie do solo | & 1.2 7]

Recommendation: Construct a wooden or concrete base as a foundation | Recommandation: fabriquez une base en bois ou
en béton en guise de fondation | Recomendacion: construya una base de madera o de cemento a modo de cimiento |
Empfehlung: Bauen Sie als Fundament eine Grundfldche aus Holz oder Beton | Aanbeveling: maak een houten of betonnen
ondergrond als fundering | Raccomandazione: Costruire una base di legno o di cemento come fondamenta | Recomendagao:
Construa uma base de madeira ou de cimento como fundagéo | FAE : vl a2 Evpa-& A4 3ot

Option | Opcidn | optie | opzione | opgdo

Option | Opcién | optie | opzione | opgdo

For external access during assembly, make
sure to leave enough room around the outside
of the shed assembly site.

Pour un accés externe au cours du montage,
veillez a laisser suffisamment de place autour
du site de montage.

Para tener un acceso exterior durante el
montaje, aseglirese de dejar suficiente
espacio alrededor del lugar de montaje del
cobertizo.

Lassen Sie am Aufstellungsort auferhalb des
Schuppens ausreichend Platz, so dass Sie
wdhrend des Aufbaus von aufen Zugang zum
Schuppen haben.

Om tijdens de montage aan de buitenkant van
het schuurtje te kunnen werken, moet u ervoor
zorgen dat u genoeg ruimte laat aan de
buitenkant van de montageplaats.

Per accedere alle parti esterne della casetta
durante l'assemblaggio, assicurarsi di lasciare
abbastanza spazio attorno al luogo di
assemblaggio.

Para ter acesso externo durante a montagem
certifique-se de que deixa espaco suficiente em
redor do exterior do local de montagem do abrigo.
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External floor measurements are: | Mesusres externes du plancher: | Las
medidas del suelo externo son: | Die Aulen-Bodenmalte betragen: | De
afmetingen van de externe vloer zijn: | Le misure del pavimento esterno sono:
| As medidas externas do chéo sdo: | £]F v} X]
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BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO | VOR
MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE L'ASSEMBLAGGIO | ANTES DE INICIAR A MONTAGEM

Read the care and safety guidelines at the end of this manual | Check to ensure that there are no missing or damaged
parts BEFORE starting or arranging assembly | Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work
surface | Review all assembly instructions | Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip
any steps.

Lisez les instructions de précaution et de sécurité a la fin de ce manuel | Assurez-vous qu’il n’y a pas de piéces manquantes
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser I'assemblage | Retirez toutes les piéces du/des paquet(s) et étalez-les
sur une surface de travail propre | Lisez toutes les instructions de montage | Assemblez toutes les piéces selon les instructions
de ce manuel. Ne sautez aucune étape.

Lea las intrucciones de precauciones y seguridad que estdn al final de este manual | Aseglrese de que no faltan piezas ni
estdn dafiadas ANTES de comenzar o disponer el montaje | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y pongalas
sobre una superficie de trabajo limpia | Revise todas las instrucciones de montaje | Monte todas las piezas segun las
instrucciones de este manual. No se saltee ningun paso.

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch | Priifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass
keine Teile beschddigt sind oder fehlen | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen
Arbeitsfldche aus | Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch | Bauen Sie alle Teile entsprechend der
Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.

Lees de richtlijnen over zorg en veiligheid achterin deze handleiding | Controleer of er geen onderdelen ontbreken of
beschadigd zijn, VOORDAT u met de montage begint | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit de pakketten) en leg ze
op een schoon werkoppervlak | Bekijk alle montagehandleidingen | Monteer alle onderdelen volgens de aanwijzingen van
deze handleiding. Sla geen stappen over.

Leggere le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale | Assicurarsi che non ci siano parti mancanti o
danneggiate PRIMA di iniziare 'assemblaggio | Estrarre tutti i componenti dall'imballo e posizionarli su una superficie di lavoro
pulita | Consultare tutte le istruzioni di montaggio | Assemblare tutti i componenti secondo le istruzioni contenute nel
manuale. Non saltare nessuna fase.

Leia as diretrizes de cuidados e seguranca que constam da parte final deste manual | Verifique para se assegurar de que
ndo ha pecas em falta ou danificadas ANTES de comecar a preparar a montagem | Retire todas as pecas da embalagem e
espalhe-as numa superficie de trabalho limpa | Reveja todas as instrucdes de montagem | Monte todas as pecas de acordo
com as instrugoes do manual. Ndo salte quaisquer passos.

REQUIRED TOOLS | OUTILS EXIGES | HERRAMIENTAS NECESARIAS | BENOTIGTE WERKZEUGE | BENODIGD GEREEDSCHAP |
ATTREZZATURA OCCORRENTE | FERRAMENTAS NECESSARIAS

NECESITAN DOS PERSONAS PARA EL MONTAIJE | ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG | MONTAGE

ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE | LE MONTAGE DOIT ETRE EFFECTUE PAR DEUX PERSONNES | SE
w w VEREIST TWEE PERSONEN | L'ASSEMBLAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE | A MONTAGEM EXIGE DUAS PESSOAS



SHED PARTS | PIECES DE L'ABRI | PARTES DEL COBERTIZO | TEILE DES SCHUPPENS | ONDERDELEN VAN HET SCHUURTJE
| COMPONENTI DELLA CASETTA | PEGAS DO ABRIGO | 153

Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface. Code letters are imprinted on each
part for easy identification | Retirez toutes les piéces du/des paquet(s) et étalez-les sur une surface de travail propre. Des
lettres sont imprimées sur chaque piéce pour une identification facile | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y
pongalas sobre una superficie de trabajo limpia. El codigo de letras estd marcado en cada pieza para que sea mds facil
identificarla | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsflache aus. Auf jedem T
eil sind Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile erleichtern | Haal alle onderdelen uit het pakket
(of uit de pakketten) en leg ze op een schoon werkoppervlak. Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht om ze eenvoudig
te kunnen herkennen | Rimuovere tutti i componenti dall'imballo e posizionarli su una superficie di lavoro pulita. I codici
identificativi sono impressi in ogni componente per una semplice identificazione | Retire todas as pecas da embalagem e
espalhe-as numa superficie de trabalho limpa. Existem letras de cédigo impressas em cada peca para facil identificacdo |
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FLOOR PARTS | ELEMENTS DU PLANCHER | PARTES DEL SUELO | BODENTEILE | VLOERPANELEN | COMPONENTI DEL
PAVIMENTO | PEGAS DO CHAO | v}& 3%

MOFFL (x2)

WALL PARTS | PIECES DES MURS | PARTES DE LAS PAREDES | WANDELEMENTE | WANDPANELEN | COMPONENTI DELLE
PARET! | PAINEIS LATERAIS | ¥ 3%

oLP7 (x9) oLPC (x4) NEPF (x2]

DOOR PARTS | PIECES DE LA PORTE | PARTES DE LA PUERTA | TURELEMENTE | DEURONDERDELEN | COMPONENTI DELLA
PORTA | PEGAS DAS PORTAS | i+ F+#
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NEDOL (x1) NEDOR (x1) NERDP (x1) NELDP (x1) NEDSM (x1)
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ROOF PARTS | PIECES DU TOIT | PARTES DEL TECHO | DACHELEMENTE | DAKONDERDELEN | COMPONENTI DEL TETTO |

L= I = 5

PEGCAS DO TELHADO | A5 H&
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NELC (x1) NERC (x1)

NERD (x1)

&\

NEPR (x3) NEPRE (x2)

METAL PARTS | PIECES METALLIQUES | PIEZAS METALICAS | METALLTEILE | METALEN DELEN | COMPONENTI IN METALLO
| PARTES METALICAS | &5 &
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WINDOW PARTS | PIECES DE LA FENETRE | PARTES DE LA VENTANA | FENSTERELEMENTE | RAAMONDERDELEN |
COMPONENTI DELLE FINESTRE | PEGAS DA JANELA | i §-%&

NEFF (x1) NEGT (x2)

NEBLT (x1) NELT (x1) NERT (x1) NEBRT (x1)

SMALL PARTS | PETITES PIECES | PARTES PEQUEFIAS | KLEINTEILE | KLEINE ONDERDELEN | MINUTERIA | PEGAS

PEQUENAS | &3 F-#

NEDMC (x8) NEDH (x6) KP (x14) NUHF (x2) NERA (x2) NEDS (x1)
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NUHG (x2) NUHH (x2) NUHB (x1) NUHA (x1) NUHC (x1) NERK (x3)
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NUHD (x1) NUHE (x1) NEDPC (x2) NEPL NESPC (x2)

SCREWS | VIS | TORNILLOS | SCHRAUBEN | SCHROEVEN | VITI | PARAFUSOS | LAk

—

)

)

sc15 (x194) 16 mm / 0.63" sc8 (x9) 43 mm / 1.69"
m  @On> Ome Qoo
sc7t (x12) 16 mm / 0.63" | scwl (x28) 12.7 mm /0.5 s13b (x87) 12 mm /0.47" | sf13 (x16) 10 mm /0.39" scn8 (x9)

Packaging may contain some additional small parts for use as spare parts | L’emballage peut contenir de petites piéces
supplémentaires & utiliser comme piéces de rechange | El envoltorio puede contener algunas piezas pequeias adicionales
que se pueden utilizar como repuestos | In der Verpackung kdnnen kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile
genutzt werden kdnnen | De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel
gebruikt kunnen worden | L'imballo potrebbe contenere piccoli componenti supplementari da utilizzare come ricambistica | A
embalagem pode conter algumas pequenas pecas adicionais para utilizacgdo como pecas de reposicdo |
ol u] - % o] S0l 9 259w L ok,

NOTE: Due to variations in production, the actual assembled size may vary slightly from the specified dimensions.

REMARQUE: En raison de variantes dans la production, la taille de montage réelle peut différer quelque peu des dimensions indiquées.

NOTA: debido a las variaciones en la produccién, el tamaiio real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas.
BITTE BEACHTEN: Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsdchliche GroRe leicht von den angegebenen MaRRen abweichen.

LET OP: vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen
NOTA: A causa di variazioni nella produzione, le dimensioni effettive del prodotto assemblato potrebbero variare leggermente da quelle indicate.
NOTA: Devido a variagdes na produgdo o tamanho real da montagem poderad variar ligeiramente das dimensdes especificadas.
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FLOOR ASSEMBLY | MONTAGE DU PLANCHER | MONTAJE DEL SUELO | MONTAGE DER BODENPLATTE |
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e ‘% NEDS (x1) ‘ 5C15[X2]

WALL ASSEMBLY | MONTAGE DU MUR | MONTAJE DE LAS PAREDES | MONTAGE DER WANDE | MONTAGE
VAN DE WANDEN | ASSEMBLAGGIO DELLE PARETI | MONTAGEM DA PAREDE | ¥ x=§
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Voorkant | Anteriore | Frente | 2%
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Voorkant | Anteriore | Frente | 2%
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oLP7 (x2)

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente | 2%+
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WINDOW ASSEMBLY | MONTAGE DE LA FENETRE | VENTANA DEL TECHO | FENSTERHMONTAGE | RAAM-

MONTAGE | ASSEMBLAGGIO DELLA FINESTRA | MONTAGEM DO JANELA | & =9
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ROOF ASSEMBLY | MONTAGE DU TOIT | MONTAJE DEL TECHO | DACHMONTAGE | DAKMONTAGE |
ASSEMBLAGGIO DEL TETTO | MONTAGEM DO TELHADO | A5 =4
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DOOR ASSEMBLY | MONTAGE DE LA PORTE | MONTAJE DE LA PUERTA | MONTAGE DER TUR |
DEURMONTAGE | ASSEMBLAGGIO DELLA PORTA | MONTAGEM DA PORTA | i =9
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPGAO | &4 &

A B

X) X v)

If you find that the shed is not level, use shims on either side of the shed or door | Si vous trouvez que votre
abri n'est pas de niveau, mettez des cales sur chaque c6té ou au niveau de la porte | Nel caso in cui la casetta
non dovesse essere in posizione orizzontale, usare degli spessori nella zona interessata
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPGAO | &4

SECURING THE SHED TO A FOUNDATION

Affix the shed to the foundation by drilling holes in the shed floor at the pre-marked locations and screwing it into the foundation using appropriate screws [screws not included).
FIXER LABRI SUR UNE FONDATION

Fixez l'abri a la fondation en percant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation (vis non fournies).

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO

Fije el cobertizo a los cimientos perforando agujeros en el suelo del cobertizo en los lugares previamente marcados y atornillelo a los cimientos utilizando los tornillos
adecuados (los tornillos no estan incluidos).

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT

Bringen Sie den Schuppen auf dem Fundament an, indem Sie an den Markierungen Ldcher in den Schuppenboden bohren und diesen mit passenden Schrauben auf dem
Fundament festschrauben (Schrauben nicht enthalten).

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN

Bevestig het schuurtje aan de fundering door op de aangegeven plaatsen gaten te boren in de vloer van het schuurtje en het schuurtje aan de fundering te schroeven met
behulp van passende schroeven (schroeven niet inbegrepen).

ASSICURARE LA CASETTA ALLE FONDAMENTA

Ancorare la casetta alle fondamenta forando il pavimento nelle posizioni indicate e applicando apposite viti [viti non incluse).

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDACAO

Afixe 0 abrigo a base abrindo buracos no chao nos locais previamente assinalados e aparafusando-o0 a mesma utilizando parafusos adequados (os parafusos nao estao incluidos).
2] 2 viete] 33 1737)
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPCAQ
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MAINTENANCE | ENTRETIENT | MANTENIMIENTO | WARTUNGSARBEITEN | ONDERHOUD | MANUTENZIONE |
MANUTENGZO | X H.<7=

hd This shed is maintenance free. Paint or varnish are not necessary.
‘ Cet abri ne nécessite aucun entretien. Peindre ou vernir n’est pas nécessaire.
El cobertizo no necesita mantenimiento. Tampoco hay que pintarlo ni barnizarlo.
Dieser Schuppen benétigt keine Wartung. Streichen oder Lackieren ist nicht notwendig.
Dit tuinhuisje is onderhoudsvrij. Het is niet nodig het te schilderen of te lakken.
' Questa casetta non richiede manutenzione. Verniciatura non necessaria.
Este abrigo ndo requer manutengdo. A pintura ou o envernizamento ndo s@o necessdrias.

ARSI A M2 = U s o] B e gFUh

KETER DUOTECH™ SHEDS - UNIQUE PAINTABLE WALLS

This maintenance-free shed is made of a unique compound which enables the brushed wall-panels to be painted.

The shed can be used in its original color, or the walls can be painted to match your landscape, deck, patio, or outdoor setting.

Prior to painting, refer to the detailed care and maintenance instructions:

« Type of paint: The walls of the shed can be painted with a water-based acrylic paint for exterior use.
Recommended: Solid, light shades, satin or semi-gloss finish. Consult with your color consultant or paint professional when
choosing paint.

« Application: Use a roller to apply the paint on the wall dry surface. Do not paint the beam-like crevices in the walls.

» Do not paint windows, doors or door beam, roof, floor, or any other part of sheds.

Keep in mind: Painting requires maintenance. After some time, repainting may be required.

*For your safety - make sure you follow the paint's care & safety guide prior to application.

ABRIS KETER DUOTECHT™ - PAROIS POUVANT ETRE PEINTES

Cet abri n’a besoin d’aucun entretien et est fait d’'un composé unique permettant de peindre les panneaux muraux brossés.
L'abri peut étre utilisé dans sa couleur d’origine, ou les murs peuvent étre peints pour
s’harmoniser avec le paysage, la terrasse utilisé, le patio toutefois les éléments extérieurs.
Avant de peindre, consultez les instructions détaillées et le mode d’emploi :
» Type de peinture : les murs de I'abri peuvent étre peints avec une peinture acrylique @ base d’eau prévue
pour U'extérieur. Recommandation: finitions en teintes unies, tons clairs, satinés ou semi-lustrées.
Suives les indications de votre conseiller ou de votre peinture lors de votre choix.
« Application : utilisez un rouleau pour appliquer la peinture sur la surface bien séche des murs.
Ne peignez pas les éléments de support dans les murs.
- Ne peignez ni les fenétres, ni les portes ou le tour de porte, ni le toit, ni le sol, ni aucun autre élément de
l'abri (seulement les murs).
Rappelez-vous : la peinture exige un certain entretien. Aprés un certain temps, il peut étre nécessaire de repeindre.
* Pour votre propre sécurité, suivez bien les instructions d’utilisation de la peinture avant la premiére application.

COBERTIZOS KETER DUOTECHT™ - PAREDES PINTABLES UNICAS

Esta caseta que no requiere mantenimiento, estd hecha de un compuesto Unico q ue permite pintar las paredes.

La caseta se puede utilizar con su color original o se pueden pintar las paredes para que combinen con el entorno, el patio o los

alrededores.

Antes de pintarlo, consulte las instrucciones detalladas de cuidado y mantenimiento:

« Tipo de pintura: Las paredes del cobertizo se pueden pintar con una pintura acrilica de base acuosa para uso en exteriores.
Se recomienda: solida, sombras ligeras, satinada o con un acabado de semibrillo. Consulte con su profesional de pinturas cuando
vaya a elegir una pintura.

« Aplicacion: Utilice un rodillo para aplicar la pintura sobre la superficie seca de la pared. No pinte las hendiduras similares a vigas de
las paredes.

+ No pinte ventanas, puertas o vigas de la puerta, el suelo o cualquier otra parte del conbertizo

Tenga en cuenta: pintar requiere mantenimiento. Después de algun tiempo podria necesitar otra mano de pintura.

* Para su seguridad, asegurese de que sigue la guia de cuidado y seguridad de la pintura antes de su aplicacion.

KETER DUOTECH™ GARTENHAUS - INDIVIDUELL ANSTREICHBARE WANDE

Dieser wartungsfreie Schrank besteht aus einer einzigartigen Verbindung, welches es ermdglicht, die gebursteten Wandpaneele zu

streichen.

Sie kénnen den Schrank in seiner urspriinglichen Farbe nutzen oder dessen Wdnde streichen, um ihn der Landschaft, Terrasse oder

Umgebung anzupassen.

Bitte lesen Sie vor dem Streichen die ausfuhrlichen Wartungs- und Pflegehinweise:

« Art der Farbe: Die Wandpaneele kénnen mit einer Acrylfarbe auf Wasserbasis angestrichen werden. Unsere Empfehlung: Solide und
helle Farbtdne mit mattem oder seidenmattem Finish. Sprechen Sie bezlglich Ihrer Farbwahl mit einem Farbberater oder einem
professionellen Maler.

« Applikation: Verwenden Sie eine Farbrollen, um die Farbe auf die trockene Wandoberfldche aufzutragen. Bitte streichen Sie nicht die
Zwischenrgume der einzelnen Paneele.

« Fenster, Turen, Turtrdger, Dach, Boden und jegliche andere Teile des Gartenhauses bitte nicht anstreichen!

Bitte beachten Sie: Streichen erfordert Instandhaltung und Pflege. Daher kann nach einiger Zeit ein Neuanstrich erforderlich sein.

*Achtung: Beachten Sie vor dem Streichen die Pflege- und Sicherheitshinweise der Farbe.



KETER DUOTECH™-TUINHUIZEN - UNIEKE SCHILDERBARE MUREN

Dit onderhoudsvrije tuinhuisje wordt gemaakt van een uniek materiaal, dat de mogelijkheid biedt dat de wanden geverfd kunnen
worden. Het tuinhuis kan worden gebruikt in de originele kleur, of de wanden kunnen worden geschilderd in de kleuren die u wenst voor
uw tuin. Voordat u gaat schilderen, verwijzen we u naar de gedetailleerde aanwijzingen voor verzorging en onderhoud:

« Type verf: de muren van het tuinhuis kunnen met een acrylverf op waterbasis voor buitengebruik worden geschilderd. Aanbevolen:
stevige, lichte tinten, satijnglans of semi-glanzende afwerking. Raadpleeg uw kleurenadviseur of een professionele schilder bij het
kiezen van de verf.

- Toepassing: gebruik een roller om de verf op de droge ondergrond van de muur aan te brengen. Schilder de balkachtige nerven in de
muren niet.

« Schilder de ramen, deuren of de deurpost, het dak of enig ander deel van de schuur niet. Houd er rekening mee dat schilderen
onderhoud behoeft. Na enige tijd moet u het overschilderen.

*Voor uw veiligheid moet u ervoor zorgen dat u de zorg- en veiligheidsinstructies van de verf opvolgt voordat u deze gaat gebruiken.

CASETTA DA GIARDINO KETER DUOTECHT™ - PANNELLI VERNICIABILI

Questa casetta é realizzata in DUOTECH™, particolare finitura che riproduce, alla vista e al tatto, I'effetto del legno.

La casetta puo essere lasciata nel suo colore originario, oppure grazie alle sue caratteristiche uniche, puo essere anche verniciata per
adattarsi ai gusti o al’lambiente circostante.

Prima della verniciatura, fare riferimento alle istruzioni dettagliate su cura e manutenzione:

- Tipo di vernice: I pannelli possono essere verniciati con una vernice acrilica per uso esterno. Raccomandiamo una tinta poco diluita,
ombreggiature leggere e rifiniture lucide o semilucide. Consultare un esperto al momento della scelta della vernice piu adatta.

- Applicazione: utilizzare un rullo per applicare la vernice sulla superficie asciutta. Non verniciare le rientranze dei pannelli.

- Non verniciare finestre, porte, inserti, pavimento o qualsiasi altro componente diverso dai pannelli.

Avvertenza: la verniciatura richiede manutenzione. Potrebbe essere necessaria una riverniciatura periodica.

Assicurarsi di leggere attentamente la guida per la cura e la sicurezza prima della verniciatura.

DEPOSITO KETER DUOTECH™ - PAREDES UNICAS PINTAVEIS

Este galpdo isento de manutencdo é fabricado a partir de um composto exclusivo que permite a pintura dos painéis escovados da
parede.
O galpdo pode ser usado em sua cor original, ou as paredes podem ser pintadas para combinar com sua paisagem, terraco, patio ou
configuracdo ao ar livre. Antes de pintar, leia as instrugdes detalhadas sobre os cuidados e a manutencdo:
« Tipo de pintura: As paredes do galpdo podem ser pintadas com uma tinta acrilica a base de dgua para uso exterior.
Recomendado: Tons claros, sélidos, acabamento de semi-britho ou cetim. Fale com o seu consultor de cor ou pintor profissional na
escolha da pintura.
» Aplicacdo: Use um rolo para aplicar a tinta sobre a superficie seca da parede. NGo pinte os cérvices como feixe nas paredes.
+ Ndo pinte janelas, portas ou feixe de porta, telhado, piso, ou qualquer outra parte do palpdo
Lembre-se: Pintura requer manutencdo. Depois de algum tempo, pode ser necessario pintar novamente.
* Para sua seguranga - certifique-se de seguir o guia de cuidados e seguranca da tinta antes da aplicagdo.
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CARE AND SAFETY GUIDELINES

+ The shed is intended for storage purposes only. It is not designed for habitation.

« It is strongly recommended to secure the shed to an immovable object or anchor to the ground by drilling holes in the shed floor (at the pre-marked locations)
and inserting proper screws into the ground (screws are not included).

« Do not attempt assembly on windy or cold days.

« Periodically check the shed to ensure that it is stable and that the site is level.

« Be careful when handling parts with steel edges.

» When assembling or handling the shed, use only those tools listed in the user manual.

« Avoid using a lawnmower or mechanical scythe near the shed.

+ Wear safety goggles and always follow the manufacturer’s instructions when using power tools.

+ Wash the shed with a garden hose or a mild detergent solution. Do not use a stiff brush or abrasive cleaners, including degreasers and oil- or acetone-based
cleaning materials, as these may stain or damage the shed.

« Do not store hot items, such as recently used grills and blowtorches, and volatile chemicals in the shed.

« Avoid placing heavy items against the walls, as this may cause distortion.

« Keep the roof clear of accumulated snow and leaves. Large amounts of snow on the roof can damage the shed, making it unsafe to enter.

» Wind direction is an important factor to consider when determining the location of the shed. Reduce exposure to the wind, in general, and of the door side in
particular. Keep doors closed and locked when the shed is not in use to prevent wind damage.

+ Do not stand on the roof.

« Consult your local authorities to check if permits are required to erect the shed.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ET D'ENTRETIEN

- L'abri a été congu uniqguement a des fins de stockage. Il n'a pas été congu a des fins d'habitation.

« Il est fortement recommandé de sécuriser |'abri @ un objet inamovible ou de le fixer au sol en creusant des trous dans le sol de l'abri (aux emplacements
marqués) et d'insérer les vis adaptées dans le sol (vis non incluses).

- N’essayez pas de réaliser le montage par jour venteux ou froid.

« Vérifiez de temps en temps la tenue de l'abri afin de garantir sa stabilité et la mise & niveau du site, sur lequel il est posé.

» Manipulez les pieces présentant des bords en acier avec précaution.

« Lors de l'assemblage ou de la manipulation de l'abri, utilisez seulement les outils listés dans le mode d'emploi.

« Evitez d'utiliser une tondeuse a gazon ou une faux mécanique & proximité de l'abri.

* Portez des lunettes de sécurité et suivez toujours les instructions du fabricant lors de 'utilisation d'outils électriques.

« Lavez l'abri a l'aide d'un tuyau d’arrosage de jardin ou d'un détergent non abrasif. N'utilisez pas une brosse dure ou de nettoyants abrasifs, y compris les
dégraissants et les solutions de nettoyage d base d'acétone ou d'huile, car ils peuvent tacher ou endommager 'abri.

+ Ne stockez pas d'objets chauds, tels qu'un grill ou un chalumeau récemment utilisé, ou des produits chimiques volatiles dans ['abri.

« Evitez de placer des objets lourds contre les murs de votre abri, cela peut entrainer une déformation.

« Entretenez le toit pour éviter I'accumulation de neige ou de feuilles. Une grande quantité de neige sur le toit peut endommager 'abri, rendant périlleux l'accés
al'intérieur.

« La direction du vent est un facteur important a prendre en compte lors du choix de la localisation de l'abri. Réduisez l'exposition au vent, en général, et surtout
pour le coté de la porte. Maintenant les portes fermées et verrouillées lorsque l'abri n'est pas utilisé, afin d'éviter tout dégat da au vent.

« Ne montez pas sur le toit.

« Consultez les autorités de votre localité pour vérifier la nécessité de disposer d'un permis pour ériger l'abri.

EL ADVERTENCIA DISENADO EL CUAIDADO Y LA SEGURIDAD

« La cobertizo esta disefiada solo para el cobertizo de productos. No estd disefiada para habitar en ella.

- Se recomienda encarecidamente fijar la cobertizo a un objeto inamovible o anclarla al suelo taladrando agujeros en el suelo el cobertizo (en los lugares
premarcadas para ello), e insertando tornillos adecuados en el suelo (los tornillos no estan incluidos).

+ No intente el cobertizo montarlo en dias de viento o cuando haga frio

» Compruebe el cobretizo periodicamente para asegurarse de que es estable y de que el lugar es uniforme.

« Tenga cuidado al manejar las partes con bordes de acero del cobertizo.

« Al montar o manipular la cobertizo, use solamente las herramientas enumeradas en el manual del usuario.

« Evite usar un cortacésped o un cortacésped cerca de la cobertizo.

« Lleve gafas de seguridad y siga siempre las instrucciones del fabricante al utilizar herramientas eléctricas.

+ Lave la cobertizo con una manguera de jardin o con un detergente suave.

+ No utilice un cepillo rigido ni limpiadores abrasivos, incluyendo desengrasantes y materiales de limpieza basados en petréleo o acetona, ya que todos ellos
pueden manchar o dafar la cobertizo.

» No guarde objetos calientes, como sopletes usados recientemente, ni elementos quimicos voldtiles.

- Evite situar objetos pesados contra las paredes, ya que esto puede causar deformacion.

» Mantenga el techo limpio de nieve y hojas acumuladas. Una gran cantidad de nieve en el tejado puede dafar el cobertizo, haciendo que sea inseguro entrar.

» La direccion del viento es un factor importante a tener en cuenta al determinar la ubicacion del cobertizo. Reduzca la exposicion al viento en general y al lateral
de la puerta en particular. Mantenga las puertas cerradas y bloqueadas cuando no utilice el cobertizo para evitar dafos del viento.

+ No se ponga de pie sobre el techo.

« Consulte con sus autoridades locales y son necesarios permisos para levantar el cobertizo.

PFLEGE - UND SICHERHEITSHINWEISE

- Der Gartenschuppen dient einzig und allein der Lagerung von Gegenstdnden. Der Schuppen ist nicht fur Wohnzwecke ausgelegt.

+ Es wird dringend empfohlen, den Schuppen an einem unbeweglichen Gegenstand zu befestigen oder Mithilfe von Léchern im Schuppenboden im Boden zu
verankern (die Bohrungen missen an den vormarkierten Stellen erfolgen), wobei geeignete Schrauben zu verwenden sind (Schrauben sind nicht im
Lieferumfang enthalten).

« Fihren Sie den Aufbau nicht an windigen oder kalten Tagen durch.

- Uberpriifen Sie den Schuppen regelmdRig auf Stabilitdt und stellen Sie sicher, dass der Standort eben ist.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit Teilen hantieren, die Stahlkanten aufweisen.

« Fur Aufbau und Handhabung des Schuppens verwenden Sie bitte nur Werkzeuge, die in der Aufbauanleitung aufgelistet sind.

« Vermeiden Sie den Einsatz von Rasenmdher und maschineller Sense im direkten Umfeld des Schuppens.

« Tragen Sie eine Schutzbrille und befolgen Sie bei Verwendung von Elektrowerkzeugen immer die Anweisungen des Herstellers.

« Reinigen Sie den Schuppen mit einem Gartenschlauch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie auf keinen Fall eine harte Burste und Scheuer- oder
Entfettungsmittel sowie 6l- oder azetonhaltige Reinigungsmittel, da diese Flecken verursachen oder den Schuppen beschddigen kénnten.
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« Lagern Sie keine heifen Gegenstdnde im Schuppen, wie etwa kurzlich benutzte Grills oder Létlampen, und auch keine fliichtigen Chemikalien.

« Lehnen Sie keine schweren Gegenstdnde an die Wénde des Schuppens, da sich dadurch der gesamte Schuppen verziehen kénnte.

* Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammeltem Blattwerk. Grofse Mengen an Schnee kénnen den Schuppen beschddigen und beim Betreten
gefdhrlich werden.

- Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des Schuppens unbedingt berticksichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe
Windbelastungen, insbesondere einen hohen Winddruck auf die Tiren. Halten Sie die Tiren immer geschlossen und verriegelt, wenn der Schuppen nicht
genutzt wird, um eine Beschddigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

- Betreten Sie auf keinen Fall das Dach des Schuppens..

» Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behdrde und erkundigen Sie sich dort, ob zum Aufbau des Schuppens eine Genehmigung erforderlich ist.

RICHTLIJNEN VOOR ZORG EN VEILIGHEID

« Het tuinhuisje is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het is niet ontworpen voor bewoning.

* Het wordt sterk aanbevolen om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grond te verankeren door het boren van gaten in de vloer (op de
gemarkeerde plaatsen) en het met de geschikte schroeven in de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepen).

« Probeer niet op stormachtige of koude dagen te monteren.

- Controleer regelmatig of het tuinhuisje stabiel en waterpas staat.

» Wees voorzichtig als u werkt met onderdelen met staalranden.

« Gebruik bij de montage van het tuinhuisje alleen de gereedschappen die in de handleiding vermeld staan.

« Vermijd het gebruik van een grasmaaier of mechanische zeis in de buurt van het tuinhuisje.

« Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.

+ Was het tuinhuisje met een tuinslang of een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen, met inbegrip van ontvetters en
schoonmaakmiddelen op basis van olie of aceton, omdat die het tuinhuisje kunnen beschadigen of vlekken achterlaten.

- Zet geen hete voorwerpen, zoals een pas gebruikte grill of branders in het tuinhuisje, en bewaar er ook geen vluchtige stoffen.

« Plaats geen zware voorwerpen tegen de wanden, die daardoor misvormd kunnen raken.

» Houd het dak vrij van opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen het tuinhuisje beschadigen, waardoor het betreden
gevaarlijk kan zijn.

« De windrichting is een belangrijke factor bij het bepalen van de locatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling aan de wind, in het algemeen, en bijzonder
aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om windschade te voorkomen.

« Ga niet op het dak staan.

» Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te controleren of een vergunning vereist is voor het plaatsen van het tuinhuisje.

LINEE GUIDA PER LA CURA E LA SICUREZZA

» La casetta va utilizzata solo riporre oggetti. Non é progettata per abitarvi.

« Si raccomanda vivamente di fissare la casetta ad un oggetto fisso o di ancorarla al suolo tramite i fori nel pavimento (nelle posizioni indicate) utilizzando viti
adeguate (le viti non sono incluse).

+ Non tentare 'assemblaggio in giornate ventose o fredde.

« Controllare periodicamente la casetta per accertarsi che sia stabile e ancorata al terreno.

« Prestare attenzione nel maneggiare i componenti in metallo.

« Durante 'assemblaggio della casetta, utilizzare solo gli strumenti elencati nel manuale utente.

- Evitare di utilizzare un tosaerba o una falce meccanica nei pressi della casetta.

+ Indossare occhiali di sicurezza e seguire sempre le istruzioni del produttore nell’utilizzare utensili elettrici.

« Lavare la casetta con acqua o con soluzione detergente delicata. Non utilizzare spazzole dure o detergenti abrasivi, né sgrassanti e materiali di pulizia a base
d’olio, o a base di acetone, in quanto potrebbero macchiare o danneggiare la casetta.

- Non conservare oggetti caldi, come grill e flamme ossidriche, né sostanze chimiche volatili nella casetta.

« Evitare di posizionare oggetti pesanti contro le pareti, in quanto potrebbero causare dei danni alla struttura.

» Mantenere il tetto pulito da neve e da cumuli di foglie. Grandi quantita di neve sul tetto potrebbero danneggiare la casetta, compromettendone la struttura.

« La direzione del vento é un fattore importante da considerare nella scelta della posizione della casetta. Ridurre il piu possibile 'esposizione al vento, in
particolare per la parte frontale. Tenere le porte chiuse con lucchetto quando la casetta non & in uso per prevenire possibili danni causati dal vento.

+ Non salire sul tetto.

- Consultare le autorita locali per verificare la necessita di permessi per poter installare la casetta.

DIRETRIZES SOBRE CUIDADOS E SEGURANGCA

« O abrigo destina-se apenas a fins de armazenamento. Ndo foi projetado para habitagdo.

» Recomenda-se vivamente a fixagcdo do abrigo a um objeto imével ou fixa-lo no chdo fazendo furos no piso do abrigo (nos locais previamente marcados) e a
insercdo de parafusos adequados no chdo (os parafusos ndo estdo incluidos).

- Ndo tente fazer a montagem em dias ventosos ou frios.

« Verifique periodicamente o abrigo para garantir que estd estavel e que o sitio esta nivelado.

« Tenha cuidado ao manusear pecas com pontas em aco.

» Ao montar ou manipular o abrigo, utilize apenas as ferramentas indicadas no manual do utilizador.

- Evite a utilizagdo de um cortador de relva ou foice mecanica perto do abrigo.

« Use oculos de seguranca e siga sempre as instrucoes do fabricante ao utilizar ferramentas elétricas.

+ Lave o abrigo com uma mangueira de jardim ou uma solucdo de detergente suave. NGo use uma escova rija ou detergentes abrasivos incluindo
desengordurantes ou materiais de limpeza com base de éleo ou acetona, visto que estes podem manchar ou danificar o abrigo.

» Ndo guarde artigos quentes, como grelhas e magaricos recentemente utilizados, e quimicos volateis no abrigo.

« Evite a colocacgdo de artigos pesados contra as paredes, visto que isto pode causar distor¢ao.

» Mantenha o telhado livre de acumulagdo de neve e folhas. Grandes quantidades de neve no telhado podem danificar o abrigo, tornando-o inseguro para entrar.

» A direcdo do vento é um fator importante a ter em consideracdo ao determinar a localizagdo do abrigo. Reduza a exposi¢do ao vento, em geral, e em particular
da porta lateral. Mantenhas as portas fechadas e trancadas quando o abrigo n&o estiver a ser utilizado para evitar danos causados pelo vento.

«» Ndo fique no telhado.

« Consulte as autoridades locais para saber se sdo necessdrias licengas para erguer o abrigo.
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LIMITED LIFETIME WARRANTY

Your Keter shed (“the Product”) was manufactured from high-quality, recyclable materials under rigorous control and supervision.

Should a problem occur with the Product, please address your claim to Keter customer service on our website (www.keter.com) or by phone.

This warranty covers product failure resulting from defects in manufacturing or materials for an unlimited period from the date of original retail purchase. (The
term “defects" is defined as imperfections that impair the use of the Product).

In such case, consumer shall let Keter or anyone on its behalf inspect and/or test the alleged defective product at Keter laboratory or in any other place at Keter
sole discretion.

This warranty does not cover defects resulting from normal wear and tear, including, but not limited to, scuffing, scratches or fractures caused during use,
discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, alterations, painting, moving, transporting or relocating the Product, “acts of Nature,”
including, but not limited to, hail, any type of storm, flood and fire, and consequential or incidental damages.

Assembly and handling not in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as described in the Product's user manual, and usage for
commercial or public applications, will void this warranty.

Keter is not responsible for any damage incurred by consumer and/or third parties or damage to or loss of objects inside or near the shed.

Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, Keter, at its sole
discretion, will replace defective parts of the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis, the value will
depreciate 10% each year and remain at 10% for the length of the warranty.

GARANTIE ILLIMITEE

Votre abri de jardin Keter (« le Produit ») a été fabriqué a partir de matériaux recyclables de grande qualité, en faisant l'objet de contréles rigoureux et d'une
surveillance stricte.

Si un probléeme devait se présenter avec le produit, veuillez adresser votre réclamation au service clients de Keter sur notre site internet (www.keter.com) ou par
téléphone.

Cette garantie couvre les dommages du produit découlant d'un défaut de fabrication ou des matériaux pour une durée illimitée a partir de la date d'achat. (Le
terme « défaut » est défini comme des imperfections qui nuisent a la bonne utilisation du produit).

Dans ce cas, le consommateur autorise Keter ou quiconque agissant en son nom inspecter et/ou tester le produit présumé défectueux au laboratoire de Keter
ou ailleurs, a la seule discrétion de keter.

Cette garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une usure normale, y compris, mais non limitée aux rayures, aux éraflures ou aux bris provoqués par
l'utilisation, la décoloration ou l'estompement de la couleur, la rouille, l'utilisation déraisonnable, les abus, la négligence, les altérations, la peinture, les
déplacements, le transport ou la relocalisation du produit, les « conditions climatiques exceptionnelles », y compris, mais non limitée g, la gréle, tout type de
tempéte, les inondations et incendies, et tous dégats accidentels ou consécutifs qui y seraient liés.

Un assemblage et une manipulation non conformes aux recommandations, aux instructions et aux restrictions, telles que décrites dans le mode d'emploi du
Produit, ainsi que 'utilisation & des fins commerciales ou publiques, annuleront cette garantie.

Keter ne saurait étre tenu responsable de tout dégdt encouru par le consommateur et/ou une tierce partie ou de tout dégdt ou perte d'objets a l'intérieur ou a
proximité de l'abri.

Aprés avoir fourni une preuve d'achat et une preuve du dommage sur le produit détérioré, et a condition d'avoir signalé le dommage dans les délais impartis,
Keter, a son absolue discrétion, remplacera les piéces défaillantes du Produit ou vous remboursera une partie du prix d'achat au prorata, amorti sur une base
linéaire, La valeur se dépréciera de 10% chaque année et sera maintenue a 10% de la valeur de la piéce défectueuse pour la durée de la garantie.

GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA

Su caseta Keter (“El Producto”) ha sido fabricada con materiales reciclables de alta calidad bajo rigurosos controles y supervision.

En caso de que aparezca un problema con el Producto, por favor, dirija su reclamacion al servicio al cliente de Keter en nuestra pdgina web (www.keter.com) o
por teléfono.

Esta garantia cubre fallas de producto por defectos de fabricacion o de materiales durante un periodo ilimitado desde la fecha de la compra del producto. (El
término “defectos” se define como imperfecciones que afectan al uso del Producto).

En tal caso, el consumidor dejard que Keter o cualquier persona en su nombre inspeccionen o prueben el producto defectuoso alegado, en el laboratorio de Keter
o en cualquier otro lugar a discrecion Unica de Keter.

Esta garantia no cubre defectos resultantes por el desgaste debido al uso, incluyendo, entre otros, arafiazos, rasgufios o roturas provocados durante su uso,
decoloracion, oxidacion, uso no razonable, maltrato, negligencia, alteraciones, pintado, mover, transportar o reubicar el Producto, “causas climatolégicas,
incluyendo, entre otros, granizo, cualquier tipo de tormenta, inundacion e incendio y dafios resultantes o accidentales.

El montaje y su manipulacioén sin seguir las recomendaciones, directrices y restricciones como se describen en el manual del usuario del Producto y su uso para
aplicaciones comerciales o publicas anulardn esta garantia.

Keter no se hace responsable por ningin dafo realizado por consumidor o terceros o dafos o pérdida de objetos dentro o cerca de la caseta.

Al entregar el ticket o factura de compra y prueba del presunto fallo del producto, y sujeto a informar del fallo de manera puntual, Keter, a su discrecion,
reemplazard las piezas defectuosas del Producto o le reembolsard una parte prorrateada proporcional del precio de compra en funcién, el valor se depreciara
un 10% cada afio y se mantendrd en el 10% de los afos de garantia consumidos.

EINGESCHRANKTE LEBENSLANGE GARANTIE

Ihr Keter-Schuppen (,,the Product”) wurde unter genauer Kontrolle und strenger Aufsicht aus hochwertigen und recycelbaren Materialien hergestellt.

Falls Probleme am Produkt auftauchen sollten, adressieren Sie Ihre Anspriiche bitte an den Keter-Kundendienst auf unserer Webseite (www.keter.com) oder
wenden Sie sich per Telefon an uns.

Die Gewdhrleistung auf unbegrenzte Zeit umfasst Herstellungs- oder Materialdefekte am Produkt und gilt ab dem Datum des urspringlichen Erwerbs. (Der
Begriff ,,Defekte” wird definiert als Beeintrdchtigungen, die die Nutzung des Produktes herabsetzen).

Im gegebenen Fall erkldrt sich der Verbraucher mit einer durch Keter bzw. durch eine im Auftrag von Keter handelnden Person durchgefiihrten Prifung und/oder
Untersuchung des mutmallich defekten Produkts in einem Keter-Labor oder - nach Keters alleinigem Ermessen - an einem anderen Ort einverstanden.

Diese Gewdhrleistung umfasst keine Defekte, die aus normalem Gebrauch resultieren und schlieffen unter anderem durch die Nutzung des Produktes
entstandenen Abrieb, Kratzer oder Risse mit ein sowie Verfarbungen, Rostansatz und Schdden aufgrund von unsachgemdfer Nutzung, Missbrauch,
Unachtsamkeit, Abdnderungen, Bemalen, das Versetzen oder Transportieren des Produktes und ,Naturereignisse“, wozu unter anderem Hagelschlag, jegliche
Form von Sturm, Flut und Feuer zdhlen sowie mittelbare und damit verbundene Beschddigungen hierdurch.

Bei Aufbau und Handhabung, die nicht gemdfR den Empfehlungen, Vorgaben und Beschrdnkungen durchgefiihrt werden, wie sie in der Gebrauchsanleitung zu
dem Produkt vermerkt sind, verliert diese Gewdhrleistung ihre Gltigkeit. Dies gilt auch fur einen Gebrauch zu kommerziellen und 6ffentlichen Zwecken.

Keter ist nicht verantwortlich fur Besch&digungen durch Kunde und/oder Dritte und Schdden an und Verlust von Gegensténden innerhalb oder in der Néhe des
Schuppens.

Nach der Einreichung von Kaufnachweis und Beweismaterial fiir den beanstandeten Defekt am Produkt, vorbehaltlich einer zeitnahen Meldung des Defekts, wird
Keter wdhrend der gesamten Gewdhrleistungsdauer nach alleinigem Ermessen fehlerhafte Teile austauschen oder einen anteiligen Betrag des Kaufpreises auf
Basis der linearen Abschreibung zurtickerstatten, der Wert vermindert sich jahrlich um 10% und verbleibt bei 10%.



BEPERKTE LEVENSLANGE GARANTIE

La casetta da giardino Keter (“il Prodotto”) é realizzata con materiali riciclabili di alta qualitd sotto un controllo ed una supervisione rigorosi. In caso di problemi
con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono. La garanzia copre problematiche dovute a
difetti di fabbricazione o dei materiali per un tempo illimitato dalla data di acquisto originale. (Il termine "difetti" & definito come imperfezioni che
compromettono l'uso del prodotto). In tal caso, il consumatore dovrebbe permettere a Keter o a un suo rappresentante di ispezionare e/o testare il prodotto
presumibilmente difettoso presso un laboratorio Keter o qualsiasi altro laboratorio che Keter scegliera a sua totale discrezione. Questa garanzia non copre i
difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, graffi o fratture createsi durante l'uso, scolorimento, ruggine, uso irragionevole, abuso,
negligenza, alterazione, verniciatura, movimentazione, trasporto o spostamento del prodotto, "eventi naturali", tra cui, ma non limitati a, grandine, qualsiasi tipo
di tempesta, inondazioni, incendi e danni conseguenti o accidentali. L'assemblaggio e la manipolazione non in conformita con le raccomandazioni, le linee guida
e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro utilizzo per applicazioni commerciali o pubbliche rendera nulla questa garanzia. Keter non e
responsabile per eventuali danni subiti dal consumatore e/o terzi o per danni e smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi della casetta. Dopo aver inviato la
prova di acquisto, la prova del problema del prodotto e una dichiarazione tempestiva del problema, Keter, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose
del prodotto, o rimborserd una parte proporzionale del prezzo di acquisto rispetto al valore residuo del prodotto, che si deprezzera del 10% ogni anno e rimarra
al 10% per la restante durata della garanzia.

GARANZIA LIMITATA A VITA

La casetta da giardino Keter (“il Prodotto”) é realizzata con materiali riciclabili di alta qualitd sotto un controllo ed una supervisione rigorosi. In caso di problemi
con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono. La garanzia copre problematiche dovute a
difetti di fabbricazione o dei materiali per un tempo illimitato dalla data di acquisto originale. (Il termine "difetti" & definito come imperfezioni che
compromettono l'uso del prodotto). In tal caso, il consumatore dovrebbe permettere a Keter o a un suo rappresentante di ispezionare e/o testare il prodotto
presumibilmente difettoso presso un laboratorio Keter o qualsiasi altro laboratorio che Keter scegliera a sua totale discrezione. Questa garanzia non copre i
difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, graffi o fratture createsi durante l'uso, scolorimento, ruggine, uso irragionevole, abuso,
negligenza, alterazione, verniciatura, movimentazione, trasporto o spostamento del prodotto, "eventi naturali", tra cui, ma non limitati a, grandine, qualsiasi tipo
di tempesta, inondazioni, incendi e danni conseguenti o accidentali. L'assemblaggio e la manipolazione non in conformita con le raccomandazioni, le linee guida
e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro utilizzo per applicazioni commerciali o pubbliche rendera nulla questa garanzia. Keter non e
responsabile per eventuali danni subiti dal consumatore e/o terzi o per danni e smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi della casetta. Dopo aver inviato la
prova di acquisto, la prova del problema del prodotto e una dichiarazione tempestiva del problema, Keter, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose
del prodotto, o rimborserd una parte proporzionale del prezzo di acquisto rispetto al valore residuo del prodotto, che si deprezzera del 10% ogni anno e rimarra
al 10% per la restante durata della garanzia.

GARANZIA LIMITATA A VITA

O seu abrigo Keter (“o Produto”) foi fabricado manualmente a partir de materiais recicldveis de qualidade superior sob controlo e supervisdo rigorosos.

Em caso de ocorréncia de algum problema com o Produto, por favor, fagca a sua reclamagdo para o servico de apoio ao cliente Keter no nosso site
(www.keter.com) ou por telefone.

Esta garantia cobre falhas do produto resultantes de defeitos de fabrico ou materiais por tempo ilimitado a partir da data da compra a retalho original. (O termo
“defeitos” é definido como imperfeicdes que comprometam a utilizagdo do Produto).

Nesse caso, o consumidor deverd permitir & Keter ou ao seu representante inspecionar e/ou testar o produto com o defeito alegado no laboratério da Keter ou
em qualquer outro local a critério da Keter.

Esta garantia ndo cobre defeitos resultantes da utilizagdo e desgaste normais, incluindo, mas ndo limitado q, friccdo, arranhdes ou fraturas causadas durante a
utilizagdo, descoloragdo ou desbotamento, oxidacdo, utilizagdo pouco razodvel, abuso, negligéncia, modificacdes, pintura, deslocacdo, transporte ou
reposicionamento do Produto, “atos da Natureza”, incluindo, mas ndo limitado a, granizo, qualquer género de tempestade, inundacdo e incéndio, e danos
consequentes ou acidentais.

A montagem e manipulacdo que ndo estejam em conformidade com as recomendacoes, diretrizes e restricdes de acordo com o descrito no manual do
utilizador do Produto, e a utilizag@o para finalidades comerciais ou publicas, anulardo esta garantia.

A Keter ndo se responsabiliza por quaisquer danos incorridos por consumidor e/ou terceiros ou danos e perdas dentro ou perto do barracdo.

Mediante a apresentacd@o do comprovativo de compra e prova da falha do produto reclamado, e sujeito a reportar a falha do produto atempadamente, a Keter,
ao seu critério exclusivo, ird proceder a substituicdo das partes defeituosas do Produto, ou reembolsa-lo com uma parcela proporcional ao preco de compra
numa base de amortizacdo linear relativa o valor serd depreciado em 10% ao ano e permanecerd em 10% a duracdo da garantia.
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IF THERE ARE MISSING OR BROKEN PARTS, PLEASE DO NOT RETURN THE PRODUCT TO THE STORE.
Please log onto our website, or contact Customer Service at:

S’IL' Y A DES PIECES MANQUANTES OU CASSEES, NE RETOURNEZ PAS LE PRODUIT AU MAGASINV.
euillez visiter notre site Internet, ou contacter notre Service Clientéle:

SI HUBIERA ALGUNA PARTE FALTANTE O DANADA, NO DEVUELVA EL PRODUCTO A LA TIENDA.
Inicie sesién en nuestro sitio en Internet o contdctese con nuestro servicio de atencién al cliente:

BITTE BRINGEN SIE IHR PRODUKT NICHT GLEICH ZUM LADEN ZURUCK, FALLS TEILE FEHLEN ODER DEFEKT SIND.
Bitte loggen Sie in unsere Website ein oder wenden Sie sich an unseren Kundenservice:

IN GEVAL VAN ONTBREKENDE OF GEBROKEN ONDERDELEN NIET HET PRODUCT NAAR DE WINKEL RETOURNEREN.
Ga naar onze website of neem contact op met de Klantenservice:

IN CASO DI PARTI MANCANTI O DANNEGGIATE, EVITARE DI RESTITUIRE IL PRODOTTO AL NEGOZIO.
Accedere al nostro sito o contattare il Servizio Clienti:

SE HOUVER PECAS EM FALTA OU PARTIDAS, NAO DEVOLVA O PRODUTO A LOJA.
Entre na nossa pdgina de Internet ou contacte o Servigo de Clientes:

WWW.KETER.COM

US, Canada: (EN/FR) France: Germany / Austria Poland
Tel: +1877-638-7056 Votre produit ayant été acheté dans Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3 Tel: +48 59 84 19 892
email: NACS@keter.com une enseigne, gu’elle soit physique ou email: service@keter-ersatzteile.de email: Service.poland@keter.com
Tel: +1-877-638-7056 sur internet, c’est auprés de cette
Mon - Fri | 8am - 6pm ET enseigne que vous devez faire votre Ital Hu.ngary
Lundi-Vendredi 8h -18h demande SAV. yl info.it@ket Tel: f36 52_565 920
Sat - Sun | 9am - 6pm ET . email: info.it@keter.com email: Service.hungary@keter.com
Samedi-Dimanche 9h-18h Australia: . N

Tel: 03 9544 6999 Iberia Scandinavia
UK: (EN) Email: keteraus@keter.com Tel: +949-27-74-21 Tel: -{-48 59.34 19 8?2
Tel: +44-121-506-0008 28 Buckland St, email: spvketer@carcaba.com emuail: Service.nordic@keter.com
email: CSUK@keter.com (,\Z/lloytop,_w;tono 35168 TIZHMIE]
2nd floor WESTPOINT, Mucklow on - Fri | Sam - 5pm Israel Tel: 031-767-2492
office park, Halesowen, West Spain: (SP) Tel: 1-700-70-6015 E-mail: info@keter.co.kr
Midlonds, B62 SDY, United Kingdom Tel: 434-949-277-421 email: Ketercs@keter.com %] _ = | 9:00am - 05:30pm
Mon - Fri | 8:30am - 5pm Avenida Conde de Romanones 6-b. v =P

Polg. Ind. Miralcampo, South Africa Other European Countries
Switzerland: 19200 Azuqueca de Henares - Tel: 0861-866-766 Tel: +31-1612-28300
Tel: +41-62-767-00-50 Guadalajara, Spain email: info@keter.co.za email: service@keter.com
email: info@neogard.ch Mon - Fri | 9am - 7pm Website: za.Keter.com Mon - Fri | 8:30am - 5pm

A better world with Keter.

FR E From material innovation to manufacturing processes we encourage sustainable consumption.
((/O Un monde meilleur avec Keter.
& Du matériau innovant aux process de fabrication nous encourageons le développement durable.

Un mundo mejor con Keter.
desde la innovacién de materiales hasta los procesos de fabricacidn, nosotros fomentas el consumo sostenible

S Z7 Fiir eine bessere Welt mit Keter.

Von der Materialinnovation bis zum Herstellungsprozess férdern wir Nachhaltigkeit.

Een betere wereld met Keter.
Van materiaalinnovatie tot aan de productieprocessen stimuleren wij duurzame consumptie.

Un mondo migliore con Keter. o
KQTGR Dall'innovazione dei materiali ai processi produttivi noi ci impegniamo per il consumo sostenibile.
® Um mundo melhor com Keter.
NOUS SOUCIONS | NOS IMPORTA Desde inovagdo de material ate os processos de fabricagdo nos alentamos o Consumo Sustentavel.

Made in Israel by | Fabriqué en Israél par | Fabricado en Israel por | Hergestellt in

Israel von | Gemaakt in Israél door | Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por Ke'ren
Keter Plastic Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 46852, Israel ®
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ARTISAN LINE

ARTISAN 7 x 7 ARTISAN9 x 7 ARTISAN11x 7

Art. 17203426 Art. 17204256 Art. 17208122

PL|HU|CZ| SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA |RU | BG | AL| NO| FI| DK | SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCUTYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO 110 MOHTAMY U IKCTINTYATALINN
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY
— PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA
UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED
MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.



OBSERVATII 31 AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE.
| HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
|LTSVARBU'ISSAUGOTIVELESNIAMNAUDOJIMUI PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES
UN BRIDINAJUM
HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED - LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAXJIUBO! 3BEPErTU A1 NOAAJIbLLIONO II,OBID,KOBVII/I
NPUMITKW TA NONEPEJAKEHHA — BYAb IACKA, YBAKHO NPOYMTANTE NEPE],

J\TIPEIYNIPEX JEHIAS — POUTATE BHUMATE/IbHO NEPE/] C5OPKOI. | BG BAKHO!
3AMA3ETE 3A N10-HATATHYHATA YNIOTPEBA, BENEXKN 1 NPERYMPEXAEHNA
- NPOYETETE MPEAN MOHTAX. ENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTIE - JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NGVE FOR

— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.

REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu poutiti. Cisténi: viaznou vodou s pidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PisluSenstvi neni pilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom
in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apa calduté cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina noGyToBoro BukopuctaHHA. PekomeHAaL|ii no AornApy: YACTUTH 3a AOMOTOI0 M'AKOT CepBETKM Tennoio
BOJI0I0 3 10/J0BaHHAM MUIoyoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoGy HeobXigHO 36MpaTy Ha piBHiil NOBepXHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapy He BXOAATH 10 KOMMIEKTY.
| RU [ina 6biToBOrO MCM0Nb30BaHKA. PekoMeHAaLMN Mo YX0AY: YNCTUTb C MOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOIA candeTky Tennoil Bopoi ¢ Jo6aBneHnM MokLLero cpeAcTBa. Bee anemeHTbl
u3genua Heobxopumo cobMpaTh Ha MNOCKON NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapul He BXOAATb #0 KomnnekTy. | BG MpepumHo 3a fomawHa ynotpe6a. Mouncreane:
C XnajKa Boja, NOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTM Ha npoAykTa TpA6Ba Aa ce MOHTUPAT BbPXY MIOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca
BKAIoyeHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pé et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttéd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisétarvikkeet eivat sisélly pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengares med sabe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar e].

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLA ANA MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
[N MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE



PL Wyréwna¢ grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO lzravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupissaTu FpyHT. | RU BbiposHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpXHoCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omrédet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme pfipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati sepeB’aHy a6o 6eTOHHY 0CHOBY B AKOCTi GYHAAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTcs noAroToBUTb AepeBAHHOE UK 6ETOHHOE OCHOBAHNE B kauecTe GyHaameHTa. | BG Mpenopbumntento e u3roTBAHeTo Ha AbpBeHa Unu 6eToHa 0CHOBa KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wtasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | CZ Ke spravné montaZi je potfeba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatony priestor
okolo domceka na naradie. | SLO Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepieciesams ievérot atbilstoSu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Bins
NpaBUNbHOrO MOHTaXy, CNiA nepeaGaunTi BiANOBiAHY TepuTopilo BiNbHOrO MicA HaBKONO capalo ANA iHcTpymeHTiB. | RU [nA npaBunbHoil cbopky HeobXoaMmo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT IOMIIKa A MHCTPYMeHTOB. | BG 3a chiLMHCKaTa YacT Ha MOHTaxMa TpAG6Ba fia Ce 0CMrypy MOAXOAALL0 CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO 0KONO
KblMyKaTa 3a uHCTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paasyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille jaa riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrdn vid montering,
se till att Iamna tillréckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATiM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATI MOHTAX | RU MIPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG TPE[IU 3AMOYBAHE HA MOHTAMA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Ped zahdjenim montéze si prectéte
tento névod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti
suinstrukdija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
$is instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jiitke vahele iihtegi etappi. | UA HeoGxipHo 03HailoMUTHCA 3 peKOMeHAALiAMM N0 TeXHiLli Ge3neKu, npuBeAeHMM B KiHLi i€l iHCTPYKLT.
Mepw HiX npucTyNaTi 40 MOHTaXy, HeoOXifHO 03HaOMUTUCA 3 IHCTPYKLii€l. MOHTaX yciX enemeHTiB Ma€ 6yTi BUKOHaHWI 3TifHO 3 iHCTpYKUicio. MofeH 3 eTanis
MOHTaXy He Mae 6yt nponywienmii. | RU Heo6xo41mo 03HakoMuTbCA ¢ peKoMeHZALMAMI N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTY, MpuBeAeHHbIMU B KOHLE JAHHOTO pyKoBOACTBA. lpex e
yem NPUCTYNaTb K MOHTaXy He0OX0ANMO 03HAKOMMUTBCA € PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX aNeMeHTOB JOMKeH ObiTb BbIMOMHEH COTNAacHO PyKOBOACTBY. HW OMH U3 3TaN0B He JOkeH
6bITb MponyuieH. | BG 3amo3HaiiTe ce ¢ npeanucannATa 3a GesonacHocT, nocoyeHn B Kpas Ha MHCTpyKuuATa. lpeay 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afbMKUTENHO ce
3ano3HaiiTe ¢ MHCTPYKLUUATA. MOHTaX bT Ha BCUUKM enemMeHTH TpA6Ba fia 6b/ie M3BbPILEH CbINAcHO MHCTPYKuMATA. He TpA6Ba Aa ce n36area unu cnectABa HUKON
ot etanute. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve
duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne
veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jérjestamistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat téssd kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jitd
mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for underhdll och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller &r skadade delar INNAN montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte ver nagra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXI3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYMXHU MHCTPYMEHTM | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
w POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANl 3SBUPAHHA NOTPIBHI BI NIOAVHM | RU 7191 CBOPKY TPEBYHOTCA [1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOAMMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/AEVER TO PERSONER | SE FGR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | (Z DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTMHI CAPAIO iNfl IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JOMUKA ANSi MHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBILMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami.
| HU Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu si diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima.
| SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus
reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams

iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz iepriekd sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem.



| EST Vatke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | UA Yci npeameTn
MalTb 6yTH BUTATHYTI 3 ynakoBKK (-0K) i po3knafeHi Ha 3a3ganerigb niaroToBneHiit po6ouiii noBepxHi. [1na nonerweHHs ineHTMdikaLii YacTMHN No3HaveHi
Gyksamu. | RU Bce npemeTsl JoMmKHbI ObITb M3BMeUeHbl 3 YNaKoBKH (-0K) M pasfioxeHbl Ha 3apaHee MOATrOTOBNEHHOI paboueil noBepxHOCTH. [inA obnerueHns upeHTUKaLMN
yacTi 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enemenTn TpAGBa a ce M3BaAAT OT ONaKoBKaTa (ONakoBKMTE) 1 a Ce pa3nonoKart BbpXy NpefBapuTeNnHo NOAroTBeHaTa 3a
pa6oTa noBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3Hauenn ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur
mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket
kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla
ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation.
| SETa fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | C(Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuZit jako nahradni. | SK Obal mdzZe obsahovat aj dalsie malé casti,
ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali biti papildomos mazos dalys, kurios gali
bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTV TaKoX A0AaTKOBi APi6GHi YacTUHK, AKi MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTunu. | RU YnakoBKa MOXeT copiepxaTb Takie JOMOMHUTENbHbIE MeNKHe YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anackblx YacTeii. | BG B onakoBKkata moxe
Aa Ca BKJIYEHN CbLLO TaKa AOMbAHNTENHN MANKN eNeMeHTH, KOUTo MoraT ia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTu 3a noAmaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehélla nagra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | HU Osszeszerelési utmutatéja (abrak) a fé utmutatéban talalhato. | (Z Zpiisob montéze (obrézky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden
u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukija. | EST Kuuri paigaldamise
(joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HaAXOAUTBCA Y TONOBHiil iHCTPYKUT. | RU (nocob mMoHTaxa oMuKa (pUCyHKN-
CXeMbl) HaXoAUTCA B TABHOI MHCTPYKLMK. | BG HaunH Ha MOHTaX (YepTeuTe) ca BKNIOYEHH B 0CHOBHaTa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet
né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Kokoamisohjeet (piirustukset) Ioytyvét varsinaisesta Kéyttoohjeesta.
| DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkdji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathol kifolyélag a haz valos mérete az 6sszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| (Z POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skuteéna velikost domku po slozeni miize mirné Iisit od rozmérdi uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloZeni domdeka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorita
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna veli¢ina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticuiz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatnorazlikovati od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU:
Nemot véra nosacijumus izrietous no razosanas procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmers var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem.
| EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu voib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud mootmetest. | UA IPUMITKA: Yepes
oco6nuBocTi npouecy BUPOOHMLTBA, MicnA 36upaHHA capalo, oro GakTUYHKII PO3Mip MOXKe TPOXM BiAPi3HATUCA Bif pPo3MipiB, BKa3aHux y cneyudikauii.
| RU MPUMEYAHME: 113-3a ocobeHHoCTeid, (BA3aHHDIX C MPOLLCCOM MPOM3BOACTBA, MoCe COOPKM FOMUKA ero GaKTUYeckuii pasmMep MOXKET HEMHOTO OTINYATBCA OT Pa3Mepos,
yKa3aHHbiX B cneumoukauuy. | BG BHUMAHUE: Mopaay ycnoBHOCTUTe, Mpou3THYALLM OT Mpoleca Ha MPOM3BOACTBO, Clef (rMo6ABaHe HAa KbLyNYKATa HeliHUAT
[BeiicTBUTENEH pa3Mep MOXe He3HAUNTENHO 1A Ce Pa3MUHaBa ¢ pa3MepuTe, NocoueHn B cneundukaumarta. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve gé rezultojné nga procesi
i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: P& grunn av variasjoner i produksjonen, kan
det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | FI HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman
ilmoitetuista mitoista. | DK BEM/ARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS:
Beroende pd produktionsvariationer kan den faktiska sa)mmansatta storleken variera nagot fran de angivna dimensionerna.

PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT RANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| ESTTOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINJIEHHS CAPAKO iAl IHCTPYMEHTIB [0 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHIE JOMIUKA LN UIHCTPYMEHTOB K OYHLAMEHTY
| BG 3AKPEMBAHE HA KbLWYKATA 3A UHCTPYMEHTU KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz zahradniho domku k zakladim pomoci vhodnych
Sroubli na vyznadcenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soudasti sady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH
Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim
zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose
(rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriaves nav komplekta).

5



| EST Taoriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA Kpinnenns capato gns iHCTpymenTiB
/A0 OCHOBM 32 JJONOMOTOI0 BiANOBIAHMX FBUHTIB B CnewianbHo BigBeAHNX MicLAX Y Miano3i (TBUHTM He BXOAATL Ao Komnnekty). | RU Kpennehne gomuka ana
WHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C MOMOLLbI0 MOAXOAALLUX BUHTOB B CMeELManbHO OTBEAEHHBIX MeCTax B Moty (BUHTbI He BXOAAT B KommnekT). | BG MoHTax Ha KbluvuKaTa 3a
WHCTPYMEHTH KbM 0CHOBaTa C TOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM Nofa (HAMa BKNIoYeH! BUHTOBE B KomnnekTa). | AL Montoni depon
né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet
pé de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin
kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv
pé de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfolger ikke). | SE Fést skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets darr pa de
formarkerade stallena och skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tigy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna nenive vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dvefi. | SK Ak zistite,
ie kdIna nie je vo vodorovnej polohe, pouZite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh
straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite da kucica nije
u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiirés
ar dury pusiy. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA flkwio Bu BUABMAM, Lo capaii ANA iHCTPYMEHTIB He BCTaHOBNEHO PiBHO,
BUKOpHUCTaiiTe nigKknaaku no o6unsa 6ok capaio a6o Agepeii. | RU Ecn capaii yctaHoBReH He Mo ypoBHIo, NCMONb3yiiTe perynupoBouHble Lwaiibbl Ha Aepu unn ntoboii
CTOpoHe apas. | BG AKo ycTaHOBUTE, Ye HaBECHT He @ U3PaBHEH, U3MON3BaiiTe NOANOKKI OT ABETe CTPAHU Ha HaBeca uny Bpatarta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté
né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller dgren.
| FI Jos huomaat, ettd aitta ei ole vaakatasossa, kdyta suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver
pa hver side af skuret eller deren. | SE Om du upptécker att skjulet inte stér jimnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren.

A B

ARTISAN 7 x 7 ARTISAN 9 x 7




PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA AOTMIAA | RUYXOJ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | (Z Tento domek nevyzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento domcek nevyzaduje udrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrzevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZiaros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepieciesams konservacija. Nav nepieciesama
krasosana vai lakosana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ngua vérvimise tulemus. | UA Bupi6 He motpebye pornapy. Hemae notpe6u ¢papoysatu abo nokpusatu nakom.
| RU 3701 omuk He TpebyeT yxoaa. HeT Heo6XoAMMOCTI B MOKpacKe Wnn MoKpbITi nakom. | BG Tasu KbLyuuka usncksa koHcepauma. He e Heo6xoaumo Goaaucaane unu
nakupae. | AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nedvendig med maling eller
lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttimétontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Det har
skjulet &r underhdllsfritt. Farg eller lack behdvs inte.

PL Unikalna technologia, w ktdrej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub
moze on zosta¢ pomalowany tak, aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegétowgq instrukcja pielegnacji i
konserwadji. Rodzaj farby: Sciany moga zosta¢ pomalowane wodng farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie
satynowe lub pétpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. koloréw lub specjalista od farb. Zastosowanie: uzy¢ watka, aby
natozyc farbe na sucha powierzchnie $ciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w Scianach. Nie malowac dachu, podtogi, taczen
$cian lub innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamigtac: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie.
W celu zachowania bezpieczedstwa — przed uzyciem farby nalezy upewnic sie, ze postepuja Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i
bezpieczenstwa. | HU Ez a karbantartast nem igényld kerti tarolé egyedi anyaghol késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolét lehet
hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez, a teraszhoz vagy az udvarhoz. Festés eldtt kérjiik ismerkedjen meg a termék
részletes apolasi és karbantartasi utmutatéjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisu akrilfestékkel festhetdk. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén
vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezo vagy a festékszakértd tanacsat. Alkalmazasa: A festék szaraz
feliiletre torténd felhordasahoz hasznaljon fest6hengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetdt, a padlot, a fali csatlakozasokat vagy
egyéb, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos idd elteltével sziikség lehet a haz ujrafestésére. A biztonsag
megdrzése céljabol — a festék hasznalata eldtt gy6z6djon meg rola, hogy a biztonsagi évintézkedésekre vonatkozé utmutaték szerint jarnak el. | (Z Tento
bezidrzbovy pfihrddka na rukavice je vyroben z unikdtniho materidlu, ktery umoziiuje natirat matné sténové panely. Pfihrddka na rukavice |ze pouzivat v pivodni barvé nebo
miZe byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢i ndvofi. Pfed natiranim se, prosim, seznamte s podrobnym ndvodem k péci a idrzbé. Druh barvy: Stény kilny Ize natfit
akrylovou barvou na vodni bézi pro venkovni pouziti. Doporucujeme: isté, svétlé odstiny, saténova povrchové tprava nebo pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte se svym
konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. Pouziti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouzijte valecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici trdmy, které se
nachdzeji ve sténdch. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartdcované soucasti kilny. Mé&jte prosim na paméti: nétér vyzaduje ddrzbu. Po jisté dobé mlize byt
nutné dal3i natieni. Pro zachovani bezpecnosti — pred pouzitim barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovani, opatrnosti a bezpecnosti. | SK Tento
nevyzadujuci idrzbu zahradny tlozny box je vyrobeny z unikdtneho materialu, ktory umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box moze byt
pouzivany v jeho pdvodnej farbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zahrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s
podrobnym navodom na osetrovanie a tidrzbu. Druh farby: Steny kéIlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouzitie. 0dporicame:
Cisté, svetlé odtiene, saténova povrchova uprava alebo pololesk. Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom
na farby. Pouzitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny pouzite val¢ek. Nenatierajte Strbiny pripominajice tramy, ktoré sa nachadzaju v stenach.
Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované siicasti kolne. Majte prosim na pamati: nater vyZaduje udrzbu. Po istej dobe méze byt
nutné dalSie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouzitim farby sa uistite, Ze postupujete v siilade s pokynmi tykajucimi sa chovania, opatrnosti a
bezpecnosti. | SLO Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvirni barvi ali jo
lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrzevanje in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno
akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporo¢amo: iste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom
za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo v stenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih
povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrZevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno delo — preden zacnete
uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili za varno uporaho in varnost. | RO Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita conservare este
fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru a-l
adapta la grading, terasa sau curte. inainte de vopsirea acesteia va rugam sa cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de
vopsea: Peretii magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilica pe baza de apa pentru uz extern. Recomandam: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau
semiluciu. in timpul selectarii vopselei consultati-va cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupi de vopsele.
intrebuintare: Folositi rola pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamina cu grinzile care se afla in pereti. Nu
vopsiti acoperisul, podeaua, locurile de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare.
Dupa un timp magazia poate necesita o revopsire. in scopul a mentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va asigurati, ca procedatiin
conformitate cuindicatiile cu privire la precautie si siguranta. | HR/BIH Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje
mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje moZe se koristiti u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne
upute za njequ i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi ku¢e mogu se bojiti akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: Ciste, svijetle nijanse, mat ili polu sjaj.
Prilikom odabira boje, konzultirajte vadeg savjetnika za nijanse boje ili specijalistu za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nano3enje boje na suhu povr3inu zida. Nemojte
bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve zidova ili druge dijelove kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva
odrZavanje. Nakon nekog vremena, mozZda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrZala sigurnost — prije uporabe boje, provjerite da |i postupate u skladu sa smjernicama
opreza i sigurnosti. | SRB Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih
panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili dvoriste. Pre bojenja, molimo
pogledajte detaljna uputstva za negu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljaSnju upotrebu.
Preporucujemo: Ciste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu
boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povrsinu zida. Ne bojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da
bojite krov, pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti
potrebno ponovno bojenje. U cilju o¢uvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama.
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| LT Sis nereikalaujanti priezidros sodo sléptuvé yra pagaminta i$ unikalios medziagos, kuri leidzia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali bti naudojama originalioje
spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos arba kiemo. Prie$ dazyma praSome susipaZinti su detalia prieZiuros instrukcija. Dazy rusis: Namelio sienos gali bti
dazomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame Svaris, 3viesius tspalvius, satinos iShaigima arba pusiau blizges. DaZy spalvos rinkimo metu
konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti volelj, kad uzdéti dazus ant sauso sienos pavirsiaus. Nedazyti tarpy primenanciy rastus, esancius
sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy. Praome nepamirsti, kad dazymas reikalauja prieZiaros. Praéjus kokiam laikui gali buti
batinas pakartotinis dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisykliy. | LV Si darza glabatuve bez konservacijas
nepiecieSamibas izgatavots no unikala materiala, kur$ dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot
piemérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasoSanas liudzam iepazities ar detalizetu kopsanas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas
sienas var krasot ar arpusei piemérotu akrila adens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare. Izvéloties krasu konsultéties ar savu krasu
specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu
savienojumus vai citus majinas ne matetas dalas. Ludzu atcereties: krasoSanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika, var but nepiecieSama
atkartota krasosana. Drosibas ievéroSanai — pirms krasas lietosanas nepiecieSams parliecinaties, ka Jus rikojieties atbilstosi uzmanibas un drosibas
noradijumiem. | EST See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis vdimaldab tuhmide seinapaneelide varvimist. Panipaika vdib kasutada
originaalses vdrvitoonis voi vdrvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vdi Guega. Tutvuge enne varvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja
seinu vdib vdrvida valiseks kasutamiseks mdeldud akriiiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- voi poolldikivat viimistlust. Vdrvide valikul konsulteerige
meie ndustajaga vérvide alal vdi virvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli varvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge vérvige pragusid, mis sarnanevad seintes
olevatele palkidele. Mitte varvida lage, pdrandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: varvimine néuab hooldamist. Pérast mdne aja
moddumist vaib osutuda vajalikuks uuesti véarvimine. Ohutuse sailitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kaitute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | UA lannii
cafioBuiil AWMK, AKUIA He NoTpe6ye 06CNyroByBaHHA, BUKOHaHMI 3 YHiKanbHOro matepiany, ana ¢ap6yBaHHA MaTOBUX HACTIHHUX NaHeneil. AWk moxe 6yTun
BMKOPUCTaHWil B 10ro opuriHanbHomy Konbopi a6o x nodpap6osaHum nig cTunb cagy, Tepacu a6o BHYTpiluHbOro ABopuka. Mepep noyatkom ¢papbyBaHHA
03HaoMTecs 3 AOKNAJHOI0 IHCTPYKLi€I0 NO AornAAy Ta KoHcepBauii BUpo6y. Tun ¢pap6u: Ctinu moxHa nodpapbyBaTu BoasaHol0, akpunosoio ¢papboio gna
BUKOPUCTaHHA 30BHi NpuMmileHb. PeKomeHAyeEMO YuCTi, CBiTNi BiATiIHKN, caTuHOBY 06po6Ky a6o HaniBrnaHeub. lpu Bubopi Gpapbu npokoHcynbTyiiTECA ¥
¢axiBuya no pap6ax. 3actocyBanHs: LL|o6 HaHecTu Gap6y Ha cyxy noBepxHIo CTiHu, BUKopucToByiiTe Banuk. He gap6yiite winuuu, wo Haragyiotb 6anku, axi
3HaxoAATbcA B cTiHax. He dpapbyiite gax, nignory, cTiHHi 3'eAHaHHA a6o iHWIi, HeKapuoBaHi 3'efHaHHA. llam'daTaiiTe: papbyBaHHA BUMarae noganbLioi
KoHcepBauii. Yepes peakuii yac moxe 3Hafj06uTNCA NoBTOpHe papbyBaHHA. 3 MeTol0 6e3neku, nepe nepwum BUKopuctaHHam Gapou cnig nepekoHatuca,
wWwo Bu po6uTe BiANOBiAHO A0 BKa3iBOK, L0 CTOCYIOTHCA AOTPMMaHHA NpaBuUN TexHiku 6e3neku. | RU lanHbiii cafioBblii ALK, He Tpebytowwmii o6cnyxuanms,
BbINOJHEH M3 YHUKANbHOrO MaTepuana, A OKPacki MaToBbIX HACTeHHbIX NaHeneil. ALK MoXeT 6bITb MCMONb30BaH B €ro OPUrHaNbHOM LBETE WK e OKpaLUeHHbIM N0j
CTUNb Cajia, Teppachl U1 BHYTpeHHero ABopuka. llepesi Hauanom nNokpackyu 03HaKOMbTech ¢ NOAPOOHOI MHCTPYKLMeld Mo yXoAy U KOHcepBaLMM u3fenus. Tun Kpacku: CTeHbl
MOXHO NMOKPaCcuTb BOAAHOI, aKpUI0BOI KPackoil ANA MCMONb30BaHINA CHapY KK NOMeLLeHNit. PekoMeHyeM UncTble, CBeT/Ible 0TTEHKN, CATUHOBYI0 OTAENKY UMK NOMYrAAHeL,.
[pu BbIGOPE KpacKn NPOKOHCYALTUPYITECH Y CNeLnaniicTa no Kpackam. lipumenenue: YTo0bl HaHeCTH KpacKy Ha CyXyto MOBEPXHOCTb CTeHbI, UCNoNb3yiiTe Banuk. He kpacbTe
Lenu, HanomuHakwLLme 6anku, HaxoAALMeCs B CTeHax. He KpacbTe KpbiLwy, nofI, CTeHHble COeAMHEHNsA UNK Apyrie, HekapLioBaHHble coefuHeHns. [lomHuTe: nokpacka Tpe6yet
nocnepytoLeil KoHcepsauuy. CnycTa HeKoTopoe Bpems MoxeT noTpe6oBaTbcA NOBTOpHaA Nokpacka. B Lienax 6esonacHocTy, nepes nepBbIM UCMONb30BaHNEM Kpacki ClefyeT
ybenuTbea, uTo Bbl mocTynaete B COOTBETCTBUN C YKa3aHNAMM, KacaloLWNMUCA COBMIOAEHNA 0CTOPOXKHOCTY 1 PaBWI TeXHUKM Ge3onacHocTy. | BG HemoBTopuma TexHonorus,
B K0ATO e u3paboTeHa KbLyuyKaTta, no3sonABa 14 Aa ce 6oaauca B co6oHo n36paH UBAT. CKpUBaNMLLETO MOXeE fa ce yNoTpe6ABa B OpUrMHANEH LBAT UK
Moxe Aa ce 6oaanca Taka, Ye ;a CbOTBETCTBA Ha OKpbKaBaujaTa cpepa. lpean 6oaanceaHe 3anosHaiite ce, MonsA, CNoApo6Ha MHCTPYKLNA 3a NOAADPIKAHE.
Bup 60a: (reHuTe Morat Aa ce 6oagucar cBoAHa akpunHa 601 3a BbHLHa ynoTpeba. llpenopbusame: YNCTH, ACHN TOHOBE, CAaTMHMPaHe uAN nonyrnaxy. Mpu
u36op Ha 60ATa NocbBeTBaTe (e CbC (BOA KOHCYNTAHT N0 LiBETOBE UK CbC cneunanuct no 6ou. Ynotpeba: IsnonsBaiite ponka, 3a fa cnoxure 60ata Bbpxy
CyXa noBbPXHOCT Ha cTeHaTa. He 60aaucBaiiTe nponykute, Hanofo6aBawy rpean, Hamupaiy ce B cteHata. He 6oaancBaiite nokpusa, nopa, Cbe AUHEHNA
Ha CTEHUTE NN ApYrn HeyeTKaHu yacTu. llomHeTe: 6oAANCBaHETO N3UCKBaA NoAABPKaHe. (nefy HAKOe BpeMe MOXe fa ce U3MCKBa NOBTOPHO GoAaancBaHe. 3a
(nasBaHe Ha 6e3onacHocTTa ocurypete ce npeau ynotpe6a Ha 60ATa, ye mocTbNBaTe CbINACHO YKa3aHMATA OTHOCHO NPeANasNUBOCT U CUTYpHOCT. | AL
Teknologjia unike e pérdorur pér prodhimin e depos bén t& mundur lyerjen e saj né ¢do ngjyré. Depoja mund té pérdoret né ngjyrén e saj origjinale ose mund té lyhet pér t'iu
pérshtatur ambientit rrethues. Ju lutemi lexoni udhézimet e detajuara té kujdesit dhe mirémbajtjes para se ta lyeni. Lloji i bojés: muret mund té lyhen me bojé akrilike me bazé
uji pér pérdorim né ambiente té jashtme. Rekomandohet: ngjyra té pastra, té ndritshme, dora e fundit saten ose gjysmé shkélgim. Késhillohuni me konsulentin tuaj té ngjyrave
ose specialistin e bojés kur zgjidhni bojén. Aplikimi: pérdorni njé rul pér té aplikuar bojén né njé sipérfaqe té thaté té murit. Mos lyeni carjet gjatésore né mure. Mos lyeni cating,
dyshemené, kéndet e mureve ose pjesé té tjera té papastruara. Mos harroni: lyerja kérkon mirémbajtje. Pas njé faré kohe mund té kérkohet rilyerja. Pér siguriné tuaj - para se té
pérdorni bojén, sigurohuni qé té ndigni udhézimet paraprake dhe té sigurisé. | NO Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor
at de borstede veggpanelene kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males s det star til hagen, verandaen, terrassen eller
uteplassen. For du maler, bor du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert
akrylmaling til utenders bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nér du velger
maling. Pafering: Bruk en rulle til 8 pafore malingen pa en torr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid
kan det vaere at det ma males om igjen. For din egen sikkerhet: Sorg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning for du maler. | Fl Tama vaja, jota ei tarvitse
huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperdisen vdriseksi tai seindt voidaan maalata
maisemaan, terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seindt voidaan maalata ulkokdyttdon tarkoitetulla
vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyistd, satiini- tai puolikiiltavda pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun
valitset maalia. Kaytto: Kaytd rullaa maalin levittamiseen seindan pinnan ollessa kuiva. Ald maalaa sateittdisia rakoja seinissa. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa.
Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja turvaohjeita ennen kéyttoa. | DK Dette vedligeholdelsesfri
skur er lavet af et unikt materiale, som gor de barstede vaeegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige farve, eller vaggene kan
males, sa de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendgrsomrade. For du maler det, bor du laese de detaljerede instruktioner til pleje og
vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets veegge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendarsbrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish
med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, nar du valger maling. Pafgring: Brug en rulle til at pafere malingen pa den torre
vaeg. Mal ikke de bjaelkelignende spraekker i vaggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere nadvendigt at male igen. For din
sikkerhed — sorg for at folge malingens vejledning til pleje og sikkerhed for pafaringen. | SE Detta underhallsfria skjul ar tillverkat av ett unikt kompositmaterial som
gor att de borstade vaggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvandas i sin ursprungliga farg, eller sa kan vdggarna malas for att matcha landskap, déck, uteplats eller
utomhusdesign. Lds fore mélning de detaljerade skdtsel- och underhdllsanvisningarna: Typ av fdrg: Vdggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfdrg for
utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank ytfinish. R&dgdr med din férgkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering:
Anvdnd en roller for att applicera fargen pé vdggens torra yta. Mdla inte de balkliknande férdjupningarna i vaggarna. Kom ihdg: Malning kraver underhall. Efter en tid kan
ommalning krévas. For din egen sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och sakerhetsanvisningar fore applicering.




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wyfacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sig zabezpieczenie
domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich $rub (brak Srub w
zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. «
Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy
montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku
narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy myc przy uzyciu weza
ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale
uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substanji
chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotdw o $ciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztafcenia. - Dach domku narzedziowego powinien by reqularnie oczyszczany z
nagromadzonego sniequ badz lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji
dladomku narzedziowego jest sitaikierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegéInie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom
wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi
urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos haz kizardlag térgyak
téroldsara szolgal. - A szerszamos hézban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszdmos hdzat lerbgziteni a szerkezet fix [étesitményre, vagy a padldn kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld
csavarok alkalmazésdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hézat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni.  Rendszeres iddkdzénként ellendriznia
héz és a talajszint stabilitésdt, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos haz elemeinek fém éleire. - Az dsszeszerelés vagy a hasznalat sordn kizérélag a hasznlati Gtmutatéban megjelolt
szerszamokat szabad hasznlni. - A szerszdmos héz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig munkakeszty(it, véddszemiiveget és hosszu ujui ruhat kel viselni. - Keriilni a féinyird vagy mechanikus
kasza haszndlatat a szerszdmos hdz kozelében. - Elektromos szerszamok haszndlata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyrt6 utmutatdja szerint kell eljarni. A szerszdmos hdzat kerti
toml és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példdul zsirtalanitokat vagy olaj vagy aceton bazisu termékeket. Ezek a termékek tartds
kdrosodast okozhatnak a szerszdmos haz feliiletén. « A szerszamos hdzban nem szabad forr6 térgyakat, mint felheviilt grill, forrasztépéka vagy barmilyen ill6 vegyi anyagot térolni. - Keriilni a nehéz
térgyak szerszdmos héz falanak tdmasztasat, mivel a fal eldeformdlédésat okozhatja. A szerszdmos haz tetejérdl rendszeres iddkozonként el kell tévolitani a tet6n dsszegydilt havat és faleveleket. A
tetdn all6 nagy mennyiségii hd sériilést okozhat a szerszdmos haz szerkezetéhen és veszélyt jelent a héz felhasznéldi szdméra. « A szerszamos hdz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos
tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szl viszonylag kis hatdssal legyen a szerszamos hazra, kiilondsen az ajté feldl. A szl okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat
mindig zarva kel tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. - A hdz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatha a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos hdz felallitdsdhoz nincs sziikség
épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je uréen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajstit pfipevnénim jeho konstrukce
k pevnym objektim nebo pfiroubovanim k zaklad{im na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych roubi (Srouby nejsou soucdsti sady).  Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych
teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dild zahradniho domku. « Pfi montdZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze ndfadi uvedend
v névodu k pouZiti. - Pfi montdZi a Gdrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukévy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a
kfovinofezy.  Pri préci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponétd. NepouZivejte
tvrdé kartace ani silné Cistici prostfedky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. - V zahradnim domku neskladujte
horké predméty jako rozpélené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpisobit deformace. - Stfechu domku je potfeba pravidelné
@istit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfeSe miize domek poskodit a mlze byt pro uZivatele domku nebezpecné. - DileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho
domku je silaa smér vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabrénili Skodam zplsobenym vétrem, vidy zavirejte dvefe, pokud domek
nepouZivate. - Nevstupujte na stiechu. « Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi trady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO
POUZIVANIA: - Domcek na naradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je urceny na byvanie. - Odportca sa ochranu doméeka na naradie pripevnenim konstrukcie k pevnjm objektom alebo
priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnyich skrutiek (sada neobsahuje skrutky). - Nikdy nevykonévajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. - Pravidelne kontrolujte
stabilitu doméeka a trroven podlozia, na ktorom je postaveny. « Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouzivajte iba ndradie uvedené v navode
na obsluhu. « Pri montaZi alebo pri Gdrzbe doméeka vZdy pouzivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dihé rukavy. - Vyvaruijte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v
blizkosti domdeka na naradie. « Pri pouzivani elektrického ndradia vZdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. « Doméek na naradie by mal byt umyvany s pouZitim zéhradnej
hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo produktov na baze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch
domdeka na néradie. - NepouZivajte v domceku na ndradie horice predmety, ako st rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické Itky. - Neopierajte tazké predmety o steny domdeka,
pretoZe to mdZe spdsobit deformacie. « Strecha domceka na ndradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo snehu na streche méze poskodit domcek na
néradie amdze byt nebezpecné pre iZivatelov domdeka. - DoleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia doméeka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby tcinok vetra na domcek na néradie
bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v désledku pdsobenia vetra — dvere domdceka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim
domdeka by sa mali konzultovat's miestnymi organmi s ciefom overit, i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu domdeka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna
samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih
spomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hike kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni
na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montaZo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite
delovne rokavice, zaicitna ocala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno
z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $cetke niti mocnih istilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe
ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poSkodujejo povriino hiske za orodje. - Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne
kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povrine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo
hiSko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upoStevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru,
posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v casu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi.  Predenj postavite hisko
za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este
destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. - Se recomandd protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in
stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. « Verificafi sistematic
stahilitatea cdsutei si daca terenul este pe care este montatd este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel. - in timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi
doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de
protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de
protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati cdsuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de
curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in casuta
obiecte fierbinti, precum grdtare recent utilizate sau lampi de lipit si substante chimice volatile.  Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. «
Acoperisul casutei pentru unelte trebuie sa fie curdtat in mod regulat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte,
ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii casutei. « Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grijd ca
actiunea vantului asupra casufei sd fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folosifi casuta tineti usa
inchisa si incuiatd. - Nu stati pe acoperis. « Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie.
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| HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrscenjem konstrukcije
na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. «
Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo
alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke
kose u blizini kucice za alat. « Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim
deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kucice za alat. «
Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao Sto su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za
alat, jer to moze dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito istiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu o3tetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike.
« Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili
ostecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima
kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena iskluivo za skladitenje stvari. Nije namenjena za
stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukdije za fiksne objekte ili ucvrs¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema
zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. « Pazite na metalne ivice delova
kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori3cenje. « Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o¢ii duge rukave.
«Izbegavajte korid¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. « Tokom koriScenja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.  Kucu za alat treba Gistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzenta. Ne koristite tvrde etke ili jake sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti
povrsinu kuce. - Ne skladistite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. « Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kude, jer to
moze dovesti do deformacije. - Krov kuce za alat treba redovno €istiti od nagomilanog snegailili3¢a. Velike kolicine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alati mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan
faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra,
vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna
gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti
jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti
esant stipriam véjui ir Zemai temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy
metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZiiros metu visada reikia dévéti darbo
pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. « Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti
apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymuy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip
pat riebaly Salinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio paviriiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty
daiktu, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medZiagos. « Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo
jrankiy namelio stogo turi buti reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. - Svarbus
veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui bity santykinai nedidelis, ypac nuo dury pusés. Norint iSvengti
pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi buti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. - Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdzios institucijomis,
norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekmetu glabasanai. Nav
paredzéts dzivosanai.  leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskruvet to pie pamatnes grida atzimetas vietas, ar athilstou skrivju palidzibu
(skraves nav komplekta). « Neveikt montazu stipra veja laika ka ari zemas temperatras. « NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. «
NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. «
Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no
plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas.  Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmer nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams
mazgat izmantojot darza $|teni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti
var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. «
NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels
sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lieto3ana var bat bistama. - Svarigs nosacijums instrumentu majinas novieto3anai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties,
[ai véja iedarbiba uz instrumentu majinu batu relativi maza, it 1pasi no durvju puses. Lai noverstu bojajumus izrieto3us no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabat vienmer
aizvertam. « Nestaties uz jumta. - Pirms majinas uzstadianas nepiecieSams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas celtniecibas
atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tabriistakuur on moeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on tdriistakuuri turvastamine selle
konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vi alusele kinnitamisega pérandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva
tuule vdi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud toriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise
ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud t6Griistu. - Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite
jamehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri I&heduses. « Elektritooriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku voi
kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada toriistakuuri
pinda. - Arge hoiustage toriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Viltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad véivad
pohjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks
kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule
toimest pdhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. » Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et
kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA IPUHLIMMIA BE3NEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: - Capaii ana iHCTpyMeHTIB Mpu3HaveHuii Tinbku 1A 30epiraHHa peyeit.
BiH He npu3HaueHuit AnA NpoXuBaHHA. « PeKoMeHAYeTbCA 3aKpinuTH capail ANA iHCTPYMEHTIB WnAXoM Oikcaii KOHCTPYKLiT fo Hepyxomux 06'eKTiB abo NpUrBIHYeHHA iioro o miagnoru
MeBHIX MicLAX 33 LONOMOFOK BiZNOBIAHUX TBIHTIB (TBUHTYU He BXOZATb 0 KOMMNEKTY). « He BUKOHYBaTM MOHTaX Npyu CUnbHOMY BITPi i HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo
nepeBipATI CTabiNbHICTb capato i piBeHb FPyHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAeHMi. « Cnig 6yTi obepexxHum 3 MeTaneBUMI Kpaamu yacTuH Bupoby. « llig uac MoHTaxy abo B npoveci ekcnayatauii
HeobXiZHO BUKOPUCTOBYBATH TiNbKM Ti iHCTPYMEHTM, AIKi BKa3aHi B NOCiBHNKY 3 excnnyatauil. « [lig yac MOHTaxy i npu AornAZi 3a apaem HeOOXiAHO 3B AN OAATATI 3aXNCHi poboui pykaBuuKy,
3aXUCHI OKYNAPN | OAAT i3 ZOBTUMH pyKaBamu. « (Nify yHNKATH BUKOPUCTAHHA KOCAPOK ab0 MeXaHiuHuX Kic no6au3y capalo AN IHCTPYMeHTIB. « [Ipu BUKOPUCTaHHi eneKTPOiHCTPYMEHTIB, 3aBX N
HeoOXiHO OAATaTY 3aXVCHi OKYNAPY | JOTPUMYBATUCA iHCTPYKLA BUPOOHUKa. « (apail ANA HCTPYMEHTIB He0OXiAHO MUTH 3 BUKOPUCTAHHAM Ca0BOT0 LUaHTa a0 MAKIMY MUIOYMMU 3acobamu.
He BuKop1CTOBYBATH XOPCTKI LLITKM ab0 arpeciBHi 3aco61 ANA UNLLEHHS, Y TOMY YCT Ti, LLO 3HEXUPIOIOTb, ab0 NPOAYKTaMIn Ha 0CHOBI MacTun a6o aueToHy. Lli npoaykTn MOXYTb Ha3aBX Ay
MOLUKOZUTY NOBEPXHI0 Capato ANA iHCTPYMeHTIB. « He MoXHa 36epiraTy B capai And iHCTPyMeHTiB rapaui npegmeTy, TaKi AK rapadi rpuni, nasnbHIKIA, a Takox 6yb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuHI.
« He moHa nputynaTi BaXKKi npesmeTiIn 40 CTiH capato, 0CKINbKI Lie MoXe NpuBecTy 1o Aedopmauiit. « [lax capalo nA iHCTPYMeHTiB NOBUHEH PerynapHo 04MLLATUCA Bifl CHITY, L0 HAKOMMYYETbCA,
abo nucta. Benwka KinbKicTb CHIry Ha faxy MoXe NOLIKOAUTY capail ANA iHCTPYMeHTIB i Moxe 6yTu Hebe3neuHolo AnA KOpUCTYBauiB BIPO6Y. « Banusum unHHUKom npu Bubopi micua
po3TallyBaHHA capalo ANA IHCTPYMEHTIB € Cuna | HanpaMm BiTpy. PekoMeH[0BaHO BCTaHOBWTI BUPI TaKIM YnHOM, 106 BNAMB BITPY Ha Capail AN IHCTPYMEHTIB 6yB NOPIBHAHO HEBENMKIM,
0cobnmBo 3 6oky ABepeii. LL|06 3an00irTi yLUKOAMXEHHAM, L0 BUHUKAIOT B pe3ynbTari Aii BiTpy, ABepi capalo 3B A1 MaloTb Oy T 3auHeHi, Kon BiH He BUKOPUCTOBYETLCA. « He CTaBaTit Ha Aax.
« llepes BCTaHOBReHHAM BUpOOY CMif MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLieBMMI OpraHamu Bnajul BiZHOCHO TOTO, U/ BUMAra€TbcA J03BiN Ha BCTaHOBMEHHA Capalo ANA iHCTPYMEHTIB.
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| RU MPUHLMNDBI BE3OMACHOTO UCMOJIb30BAHUA: - loMuK ANA MHCTPYMEHTOB NpefHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHus Belleil. OH He MpefHa3HaueH ANA NPOXUBAHNA. «
PekomeHzyeTcA 3alyuTa JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB NYTeM 3aKpenneHus KOHCTPYKLUM K HeMOABMXKHbIM 06eKTam Uan NPUBMHYNBAHNE €ro K NoJy B ONpefieNieHHbIX MecTax
MOMOLLbI0 MOAXOAALLAX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMNAEKT). « He BbINONHATD MOHTaX Npu CUNbHOM BETpe 1 HU3KIX TemnepaTypax. « Heobxogumo perynapHo npoBepaTh
(TabuUnbHOCTb JOMIKA 1 YPOBEHb FPYHTA, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNEH. « (nepyeT ObITb 0CTOPOXKHBIM C METANINYeCKUMM KpasAMU INeMEHTOB JOMIUKA A UHCTPYMEHTOB. « [Tpu
MOHTae U1 B NpoLecce IKCMTyaTaLmmn HeobXoAnMo NConb30BaTh TONbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOpble YKa3aHbl B pyKOBOACTBE M0 IKCMIyaTauuu. « [lpu MoHTaxe 1 npu yxoze
3a IOMMKOM HeoOX0/MMO BCeraa HoCUTb 3alnTHble paboune nepuaTki, 3alLMTHbIE OYKKM 1 ANNHHbIE pyKaBa. « (nefyeT u3beratb UCNONb30BaHMUA KOCUOK AN MeXaHUYeCKIX
KoC BONU3M JOMMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « [Ip1 MCnonb30BaHMI 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa Heo6xoanumo HOCUTb 3aLyMUTHbIE OUKM 1 CNlefl0BaTb MHCTPYKLNAM U3TOTOBUTENA. «
JloMUK AnA MHCTPYMEHTOB He06X0AMMO MbITb C UCMONb30BAHNEM CAl0BOTO LUNAHTA UAN MATKUMM MOlOLMMU cpeacTBaMu. He ncnonb3oBaTh XeCTKUX WETOK UM CUAbHBIX
YNCTALLNX CPEACTB, B TOM UMcie 00€3XKMPUBAIOLLMX UAN NPOAYKTOB HA OCHOBE Macna UN aLeToHa. ITU NPOAYKTbI MOryT 6e3B03BpaTHO NOBPeAUTb MOBEPXHOCTb AOMIUKA ANA
NHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHUTb B JOMUKe ANA MHCTPYMEHTOB ropAYNX NpefMeToB, TaKUX KaK ropaYne rpuii, NasnbHIKK, @ TaKxKe Kakux-nnbo NeTyumnx XMMuuecknx BeLecTs.
«Henb3a npucnoHATb TAXenble npeMeTbl K CTeHaM JOMUKA, Tak Kak 3T0 MOXeT NpuBecTy K aedopmaunam. « Kpbilwa JoMIUKa ANA IHCTPYMEHTOB 0IKHA PerynsapHo 0unLiaTbCa
0T HaKanNMBaLLEroca CHera UAM NUCTbeB. bonbluoe KONNMUECTBO CHera Ha Kpbile AOMMKA MOXET MOBPeAUTb AOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 1 MOXeET ObiTb OnacHbIM AnA
nonb3oBateneil JOMUKa. » BaxkHbiM dakTopom npu Bbibope MecTopacnonoxeHus JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA Cuna U HanpasneHue BeTpa. (nedyeT nonbiTaTbCA
cfenatb Tak, uTobbl BAUAHNE BETPa HA AOMUK AN1A UHCTPYMEHTOB ObINO CPaBHUTENbHO HeOOMbLLMM, 0COOEHHO CO CTOPOHDI ABepu. UT06bI NpefOTBPaTUTL NOBPEXAEHUS,
BO3HMKalOLe B pe3ynbTaTe BO3AEACTBINA BETPa, ABEPb AOMUKA BCeraa A0MKHa ObiTb 3aKpbITa, KOrAa OH He NCMoNb3yeTcA. « He CTaHOBUTBCA Ha Kpbily. « llepes ycTaHoBKOW
AOMUKA CeSYeT MPOKOHCYNbTUPOBATLCA ¢ MECTHBIMU OPraHamul BIIACTU OTHOCUTENbHO Toro, TpebyeTca NI pa3pelleHie Ha YCTaHOBKY IOMUKA ANA UHCTpyMeHToB. | BG
MPABUNA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - KbiynukaTa/xpaHUnmLieTo 3a UHCTPYMEHTI € NpefHa3HAueHo U3KNIUUTENHO 3@ CbXpaHeHue Ha Bewjn. He e npeaHa3HaueHo 3a
XuBeeHe. « [IpenopbyBa ce 06e30nacABaHETO Ha KbLYNYKATA 33 MHCTPYMEHTM Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHN 00€KTH UAN 3aBUHTBaHe KbM noja Ha
0603HaueHNTe Ha NOZOBATA HACTMNIKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (TMNCBAT BIUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX M0 BpeMme Ha CuneH
BATBP 11 NPV HUCKN TemnepaTypy. « TpabBa cucTeMHO fia ce NpoBepABa CTAbMAHOCTTA Ha KbLUMYKATA U HUBOTO HA 3eMHATa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHa KbLunyKaTa.
« BHumagaiite 3a meTanHuTe pbOoBe Ha enemMeHTUTe Ha KblUMUKaTa 3a UHCTPYMeHTH. « [To BpeMe Ha MOHTaX MnM Mpu eKcnnoaTaumuata TpAbBa Aa ce U3non3Bar amo
NHCTPYMeHTUTe 136poeHn noapo6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « Mpn MOHTaXa M KOHCepBaLMATA Ha KbLUMYKATa 38 MHCTPYMEHTIN BUHArK TpAbBa Aa ce HOCAT paboTHu
PbKaBULY, 3aLUMTHI 0YNNA M JPEXU C ABIBT pbKaB. « [la ce n36area ynotpebata Ha KOCauKu UM MeXaHUUHN KOCU B 6M30CT 0 KbLUMUKATA 38 UHCTPYMEHTH. « [Ipu u3non3saHe
Ha enekTpUueckn MHCTPYMEHTU BUHAr TpA6BA a HOCUTE 3aLLUTHI OYMNa U Ja CnefBaTe MHCTPYKLMATA HA Npou3BoauTeNna. « KbluMukaTa/XpaHUNLLETO 33 UHCTPYMEHTH
TpA6Ba Aa ce Mue CTPaANHCKN MapKyy 1 HearpecuBHU MueLyy npenapatii. He Tpa6Ba Aa ce n3non3Bat YeTku C TBbPA KOCbM AW NpenapaTyl 3a NOYNCTBaHe CbC CUTHO AelicTBHe,
B TOBA YMCNO NPeNapaTy 3a OTCTPaHABAHe Ha Ma3HUHI WAN MPOAYKTI Ha OCHOBATa Ha Macio UNK aLeToH. Ten MpoAyKTI AbAToTPaiiHO MoraT Aa yBpeAAT MOBBPXHOCTTA Ha
KbLLMYKaTa 32 UHCTPYMEHTU. « He TpAGBA 1A ce CbXpaHABA B KbLUNUKaTa/XPaHUNMLLETO 33 MHCTPYMEHTH 3arpeTi IpeMeTy KaTo pa3naneH rpii, NOANHUK Wan Apyri NeTnsu
XMMWYHY BeLecTBa. « [la ce n36Area noANMPaHeTo Ha TeXKN MPeAMETH N0 CTEHNUTE, Thil KaTo TOBa MOXe fia NpeAn3Buka AedopmaLya. « [IOKpUBBT Ha KblLMYKaTa/XpaHUANLLETO
33 UHCTPYMeHTN TpA6Ba peOBHO ia Ce MOYNCTBA OT HATPYNaHNA CHAT AU AncTa. fonemuTe KONNYECTBA CHAT Ha MOKPMBA MOTaT a NOBPeAAT KbLUMUKaTa 33 MHCTPYMEHTH 1 T4
[la CTaHe 0MacHa 3a ekcnoaTupaHe. » BaxeH GpakTop npu onpeaensaHeTo Ha MECTOMON0KEHNETO Ha KbLLMUKATa/XpaHWTNLLETO 38 MHCTPYMEHTM € CnaTa U NoCoKaTa Ha BATbpa.
BaxHo e fa ce onuTaTe Bb3EACTBIETO Ha BATBPA BBHPXY KbLUMUKATA 38 UHCTPYMEHTM [1a € CPaBHUTeNTHO Manko, 0C06eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a fa npefoTBpaTuTe
YBpeXAaHuA, Npou3TYaLLy T Bb3AeACTBUETO HA BATHPA — BpaTUTE Ha KbLUynuKaTa/XpaHUULLETO TPAOBA BUHATK, KOTaTo He Ce M3MoNn3Bat, Aa 6baat 3aTBopeHy. « He ce
KauBaiiTe Ha MOKpUBa. « [Ipefin NOCTABAHETO Ha KbLUMYKATA/XPAHNUANLLETO Ce KOHCYNTUpaiiTe C MeCTHUTE OpraHK, 3a ia NPoBepuUTe i (e M3UCKBAT pa3peLLuTeNHm 3a CTPoex
3 NOCTABAHETO Ha KbLYMuKa 32 MHCTPyMenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk &shté planifikuar
pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme
me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rregullisht géndrueshmériné e depos dhe
nivelin e tokés né té cilén &shté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té
shkurreve né aférsi té& depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me njé zorré
kopshti ose detergjent t& buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné
pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni
mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose g jethet e grumbulluara.
Sasité e médha té borés né ¢ati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo
magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era -
dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk &hté né pérdorim.  Mos géndroni mbi ¢ati. - Para se t& ngrini depon tuaj t& magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré
nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke
beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pd de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken
(skruer er ikke inkludert). - Ikke prgv & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Var forsiktig nér du
handterer deler med stélkanter. - Bare bruk verktey som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer
nar du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner
ved bruk av elektroverktey. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller
acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier
i skjulet. - Unngd d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sng og lav. Store snemengder pa taket kan skade skjulet
og gjore det utrygtd gd inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold dgrene
lukket og Iast ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for a finne ut om det er nedvendig med tillatelse for 4 sette
opp skjulet. | FTHOITO- JA TURVALLISUUSOHIJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sité ei ole suunniteltu asuinkdyttoon. - On erittéin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys
poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla vaja sopivilla ruuveilla kiinted&n esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisélly toimitukseen). « Al
kokoa vajaa tuulisella tai kylmélld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen kdsitellessdsi terskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan
kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kdytd aina tyokasineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin
Kéytto vajan liheisyydessd. - Kiyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kéytat sahkotyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiytd kovaa harjaa
tai hankaavia puhdistusaineita. Al3 kiyta mydskéan rasvanpoistoon tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, sillé ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. « Al séilyta
vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kaytetty grillia tai puhalluslamppua. Al séilytd vajassa mydskain haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden séilyttmista seinia vasten,
silld ne voivat aiheuttaa vaantymistd. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdérat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. « Tuulen
suunta on térked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kdytdssa
estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Ald seiso katolla. -+ Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa.
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| DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller
fastgare det il jorden ved at bore huller i skurets gulv (pd de markerede steder) og indsette de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). - Forseg ikke at samle skuret pa blesende
eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. Veer forsigtig ved hdndtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af
skuret ma der kun bruges det vaerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange @rmer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. «
Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj. - Vask skuret med en haveslange eller
et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede rengaringsmidler, da disse kan
skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og bleselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undgad at stille tunge genstande op mod
skuret, da dette kan medfere deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at gd ind i. - Vindretning er en
vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pa dersiden. Hold dere lukkede og |aste, nar skuret ikke er i brug, for at
undgad vindskader. - Std ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hgre om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet
ar endast avsett for forvaring. Det dr inte avsett som bostad. « Vi rekommenderar starkt att skjulet sékras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dorr
(vid de formarkerade stallena) och montera lampliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). - Utfdr inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstlla att det dr stabilt och att platsen dr nivdutjamnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som
anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langarmat vid montering eller underhll av skjulet. - Undvik att anvénda grasklippare eller grastrimmer ndra
skjulet. « Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvatta skjulet med en tradgdrdsslang eller ett milt rengéringsmedel.
Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengéringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller
skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga féremal lutade mot vdggarna,
eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent frén snd och lov. Stora mangder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osékert att ga in i. « Den forhdrskande vindriktningen &r
en viktig faktor att beakta ndr du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador
ddrrarna stangda och I&sta nar skjulet inte anvands. - Std inte pa taket. « Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstdnd for att uppfora skjulet.

Crlin"
*Clip
PL KOTWA SCIENNA | HU FALI KAPOCS | (Z STENOVA KOTVA | SK NASTENNA KOTVA | SLO STENSKO SIDRO | RO ANCORA DE PERETE | HR/BIH ZIDNO SIDRO | SRB ZIDNA KOTVA

| LT SIENOS INKARAS | LV SIENAS ENKURS | EST SEINAANKUR | UA CTIHHW/ AHKEP | RU CTEHOBOI AHKEP | BG CTEHEH AHKEP | ALKAPESJA EMURIT | NO VEGGANKER | FI SEINAANKKURI
| DK VAGANKER | SE VAGGANKARE
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PL INSTRUKCJA UZYCIA | HU HASZNALATI UTMUTATO | CZ NAVOD K POUZITI | SK UZIVATELSKA PRIRUCKA | SLO NAVODILA ZA UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
|HR/BIH UPUTEZA UPOTREBU | SRB UPUTSTVO ZA UPOTREBU | LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA| ESTKASUTUSJUHEND | UA THCTPYKLIIAl 3 KOPUCTYBAHHA
| RU MHCTPYKLA N0 SKCNIYATALIM | BG MHCTPYKLUA 3A YNOTPEBA | AL UDHEZIMET PER PERDORIMIN | NO BRUKERVEILEDNING | FI KAYTTOOHJE | DK BRUGSVEJLEDNING
| SE BRUKSANVISNING

PL D-Clip™ TO BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POKKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STALE AKCESORIA | HU D-Clip™
A POLCOKAT, AKASZTOKAT, TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITO CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | CZ D-Clip™ JE
BEZPECNY ZPUSOB UKOTVENI A ZAJISTENI SROUBD PRO TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAKU, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVENI. | SK D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA
A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A INVCH NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | SLO D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA
VIJAKOV ZA PRITRJEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAJNO PRITRJEVANIH PREDMETOV. | RO D-Clip™ ESTE O MODALITATE SIGURA DE ANCORARE S| PROTEJARE
A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR SI A ALTOR ACCESORII SIMILARE FIXATE PERMANENT. | HR/BIH D-Clip™ JE SIGURAN
NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VJESALICA PLOCA 1 DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | SRB D-Clip™ JE BEZBEDAN NACIN
ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | LT D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNY, PAKABY, LENTY IR KITY
PANASIY FIKSUOTO TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | LV D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAI NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU
PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU SKRUVES. | EST D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIIS RIULEID, RIIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE
KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | UA D-Clip™ - LIE BE3MEYHUI CNOCIE AHKEPYBAHHS TA 3ABE3NEYEHHA TBUHTIB KPINJIEHHA NONNLb, BILLAKIB, TAB/INLIb
TA IHWIKX NOAIBHUM NPEAMETIB, AKI BUMATAKOTb NOCTIAHOIO KPIMIEHHA. | RU D-Clip™ - 3T BE30MACHbII CNOCOB AHKEPOBAHIA 11 KPENIEHIA KPEMEXHbIX BONTOB
N4 NONOK, BELAJIOK, I0COK U APYTUX MOAOBHBIX OUKCUPYEMBIX MPUCMOCOBNEHMIA. | BG D-Clip™ E CUTYPEH HAYWH 3A AHKEPUPAHE 1 OBE30MACABAHE HA BUHTOBETE,
3AKPEMBALL PAOTOBE, 3AKAYANKM, IbCKU U IPYTY MOJOBHIN AKCECOAPY, U3VCKBALLM NOCTOAHHO 3AKPEMBAHE. | AL D-Clip™ ESHTE NJE MENYRE E SIGURT PER TE
VENDOSUR DHE SIGURUAR BULONAT PER RAFTET, TABELAT DHE MEKANIZMA TE TJERE TE NGJASHEM TE VENDOSUR PERGJITHMONE. | NO D-Clips™ SGRGER FOR SIKKER FORANKRING
0G FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT 0G ANNET FAST INVENTAR. | FI D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKALEVYILLE JA MUILLE KINNIKKEILLE. | DK D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING OG STOTTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER,
KNAGER, STIFTPLADER 0G ANDRE FIKSTURER. | SE D-Clips™ GER OVER TID EN SAKER FORANKRING OCH STOD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA
FASTEN.
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PL Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1 w dofaczonej do D-Clip instrukgji. | HU A D-Clip-hez csatolt Gtmutatd 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek
leirdsa. | (Z Popis tkond uvedenych v bodech 1., 2. a 2.1 v névodu pfilozeném k D-Clip. | SK Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelskej
prirucke D-Clip. | SLO Opis dejavnosti, navedenih vtockah 1., 2.in 2.1 prilozenih k D-Clip navodil. | RO Descrierea operatiunilor mentionate in punctul 1., 2. 5i 2.1 dininstructiunile
atasate la D-Clip. | HR/BIH Radnje navedene u tockama 1., 2. 2.1 nalaze se s uputama za D-Clip. | SRB Aktivnosti navedene u tackama 1., 2. i 2.1 nalaze se sa uputstvom za
D-Clip. | LT D-Clip instrukcijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | LV D-Clip instrukcijas 1,. 2, un 2.1. punktos minéto darbibu apraksts. | EST Punktis 1., 2. ja 2.1
mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | UA Onuc piii, Bka3anux B nyHKTax 1., 2. 7a 2.1 B 3anyyeiit go D-Clip incTpykuii. | RU Onncatve feiicTBuii, nepeunceHHbix
B MyHKTax 1., 2. n 2.1 B npunaraemoii k D-Clip uncTpykuun. | BG OnucaHue Ha peiicTBuATa, U36poeHm B ToUKM 1., 2. 1 2.1 Kbm npunoxeHata kbm ,D-Clip” MHCTpyKumA.
| AL Referojuni udhézimeve t& dhéna me kapésen D-Clip pér njé pérshkrim té hapave 1, 2 dhe 2.1. | NO Beskrivelse av trinnene i punkt 1, 2 og 2.1 i den vedlagte D-Clip-
veiledningen. | Fl Luvuissa 1, 2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kéyttdohjeessa. | DK Beskrivelse af de trin, der er oplistet i afsnit 1,2 0g 2.1iden
vedhzftede D-Clip-manual. | SE Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1,2 och 2.1 den bifogade D-Clip-manualen.

1. Naodpowiedniej, jednakowej wysokosci zaznaczy¢ miejsce, w ktorym ma by¢ umieszczony D-Clip.

2. Dotaczony szablon stuzy do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia potozenia kotew D-Clip pomiedzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach
perforagji.
2.1. Wybrac miejsce wiercenia.

1. Amegfeleld, ugyanazon magassagon jeldlje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.
Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a fiirasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja
a panelek belsd bordai kozott. Kizarélag a perforacio helyein lehet furni.
2.1. Valassza ki a furasi helyeket.

1. VpfisluSné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém mé byt umistén D-Clip.

2. Pouiit pfilozenou 3ablonu, kterd slouzi k pfesnému oznaceni mista vrtani a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitfnimi Zebry paneld. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.
2.1. Zvolit misto vrtani.

1. NapoZadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

2. Naurcenie presného miesta vitania otvoru a na uréenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouZite pripojenti Sablonu . Otvor sa moze vitat
iba na miestach perforacie.
2.1. Vyberte miesto vitania.

1. Naustrezni in enaki viSini oznaiti mesto, kjer bo D-Clip names¢en.

2. Uporabiti priloZeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in doloevanju polozaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih
perforacije.
2.1. Izbrati mesto vrtenja.

1. Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie sa fie fixata ancora D-Clip.
Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor.
Sfredeliti doar in locurile de perforare.

2.1. Alegeti locul de perforare.
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1. Naodgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ce se postaviti D-Clip sidro.

2. Koristiti $ablonu za precizno oznaavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutrasnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.
2.1. Odabrati mjesto busenja.

1. Naodgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.
Treba da se koristi Sablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. Mozete busiti samo u perforaciji.
2.1. Izaberite mesto za busenje.

1. Tinkamame, vienodame aukStyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

2. Naudojant komplekte esantj Sablong, tiksliai pazyméti greZimo vieta ir D-Clip inkary iSdéstyma tarp vidiniy plok3ciy strypeliy. GreZti tik perforacijos vietose.
2.1. Pasirinkti grezimo vieta.

1. Athilsto3a, vienada augstuma atzimeét vietu, kura bus ievietots D-Clip.
Izmantojot pievienoto veidni, precizi atzimét urbSanas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iek$&jam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.
2.1. Izveléties urb3anas vietu.

1. Sobivale, ihetasasele kdrgusele margistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

2. Kasutage lisatud $ablooni, mis on méeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida vdib ainult perforatsioonikohtades.
2.1. Valige valja puurimiskoht.

1. HaBignoBigHiii, onHaKoBiil BUCOTI BigmiTUTN Micue, B aAkomy mae 6yTu D-Clip.
BukopucraTi 3any4ennii Wwa6noH, AKMi NoTPiGHMIA ANA TOUHOTO NO3HAUEHHA MiCLA CBepANiHHA Ta BU3HAYeHHSA po3TawlyBaHHA aHKepiB D-Clip mix
BHYTpilHiMu pe6pamu naHeni. CBepAnuTy MoXHa TiNbK1 B MicuAx nepdopauii.
2.1. Bubparu micue cBepaniHHA.

1. Ha oaMHaKoBOIl HYXHOI BbICOTE OTMETUTb MECTO, B KOTOpOM AomkeH HaxoguTbca D-Clip.

2. CnomoLLbto npunaraemoro WabnoHa, npeHa3HaYeHHoro AnA TOUHOro 0603HaueHnA MecTa (BepieHna U onpefieneHna MecToHaxox AeHusa aHkepoB D-Clip mexay BHYTpeHHUMN
pebpamu naxenn. (BepUTb MOXKHO TONbKO B MeCTax nephopauuu.
2.1. BbibpaTb MecTo cBepeHus.

1. Hanopxoaswa, eaHa u cbLya BUCOUNHA 0TGenexeTe mecTaTa, Ha Kouto TpAa6Ba fa nocrasute ,D-Clip”.

2. U3non3BaiiTe npunoxeHus WwWabnoH, cnyxel 3a TOUHO 0603HaueHNe Ha MeCTaTa 3a 3aBUHTBaHe U onpepensaHe Ha nonoxeHuero Ha ankepute D-Clip mexay
BbTpeLuHuTe pe6pa Ha naHenuTe. AHKepuTe MOFarT Jja ce NOCTaBAT camo B nepdopupaHuTe mecra.
2.1. U36epete macTo 3a npo6uBaHe.

1. Shénoni vendin ku duhet té vendoset kapésja D-Clip né lartési té pérshtatshme dhe té barabarta.

2. Pérdorni modelin e pérfshiré pér té shénuar me saktési vendin e shpimit dhe pér té pércaktuar pozicionin e kapéseve D-Clip mes fageve té brendshme té paneleve. Shponi vetém né
pikat e shpimit.
2.1. Zgjidhni vendin e shpimit.

1. Marker hoyden for & sikre lik opphengshgyde.
Bruk den vedlagte malen til 8 markere det noyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig a
bore der det er gjennomstukket.
2.1. Bestem hvor du vil bore.

1. Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

2. Kéytd mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkita tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisdisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.
2.1 Valitse porauskohdat.

1. Marker hajden for at sikre en ensartet haengehgjde.
Brug den vedlagte skabelon til at markere borehullerne pracist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig
pa de gennemhulledesteder.
2.1. Valg, hvor du vil bore.

1. Markera hojden for att sékerstalla en enhetlig upphéngningshdjd.

2. Anvdnd den medféljande mallen for att exakt markera borrningsstéllet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borrning kan géras endast pa de
punktmarkerade stllena.
2.1. Vdlj ditt borrningsstalle.

PL OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw sztucznych,
nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W przypadku probleméw z Produktem
reklamacje prosze zgtasza¢ do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja
obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace
w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzi¢ i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium
Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter. Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w
tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia kolordw, rdzewienia, skutkdw niewfasciwego uzytkowania,
naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, zalania i
pozaru, a takze szkéd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukji
uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do cel6w komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody
poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotow znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu
zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamadji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub
zwréci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzadji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarancji. UWAGA!
W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu.



| HU KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA. Keter cég szerszdmos héza, a tovabbiakban ,termék”, Gjrahasznosithato, legmagasabb mindségii méanyagbol késziilt. A
Termék alkalmazdsa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon taldlhaté Keter vevészolgalati osztalyanél vagy telefonon be lehet jelenteni. A jelen garancia
amelyek megakadélyozzak a Termék helyes haszndlatat). llyen esetben a fogyaszté beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgalja a hibdsként
bejelent terméket a Keter laboratériuméban vagy barmilyen mds, kizarélag a Keter dontése szerint kivélasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibékra, amelyek a
szokdsos lizemeltetés eredményei, ideértve a termék haszndlata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinezddéseket vagy a szinek fakuldsét, rozsddsodast,
a Termék helytelen iizemeltetésének, tdlterhelésének, elhanyagoldsanak, mddositasanak, festésének, eltoldsanak, szallitdsénak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis maior esetek
kdvetkezményeit, ideértve tobbek kozott jégesét, vihart, viz betdrést és tlizvészt, valamint a kozvetett hibdkra sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely nem felel
meg a Termék haszndlati itmutatéjaban meghatdrozott javaslatoknak, utasitdsoknak és korldtozasoknak, valamint a kdz- és kereskedelmi szolgdltatdsok nyujtasa céljdbél torténd
alkalmazasa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem véllalja feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket terheld karokért, illetve a kerti hdzban
vagy a kozelében levd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A panasz targyat képezd termék hibaja és a vasarlasat igazold szdmla bemutatésa utén, a reklamécié megfeleld
bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vasarldsi ar linedris amortizécio szerint kiszamolt aranyos részét
visszaadja, feltéve 10% nagysaqu éves amortizdciét és 10% feltartdsat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo
vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA DOZIVOTNI
ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému poufiti. Reklamace
v pfipadé problém{ s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zdkaznické podpory firmy Keter na nasi webové strance (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) nebo telefonicky.
Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materiélové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdzeji pfi pouzivani
Produktu). W takovém pfipadé spotfebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela idajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na
jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvézeni firmy Keter. Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v dlisledku béZného pouZivéni, véetné ryh, Skrabanci nebo prasklin
vzniklych béhem pouzivdni produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, diisledky nespravného pouzivani, zneuZiti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, prepravy
nebo premisténi Produktu, pisobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, zatopeni a poZdru, déle na vysledné a nésledné Skody. Montaz a zachdzeni s produktem v
rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti Produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym Gcellim maji za nésledek ztratu platnosti
této zaruky. Firma Keter neodpovidd za Zddné Skody utrpéné spotfebitelem a/nebo tetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni pfedmétd nachézejicich se uvnit nebo v blizkosti
zahradniho domku. Po predloZeni dokladu o koupi a diikazd o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni
vadné ¢asti Produktu nebo vrati umérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovéni s predpokladanym rocnim odpisem ve vysi 10% a zachovanim 10% po celou
dobu zdruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené i chybéjici dily jesté pred montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK
OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA. Doméek na néradie spolo¢nosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneréciu a recyklaciu, a
jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade objavenia sa nejakych problémov s Vyrobkom, reklamécie moZzete nahlasovat zdkaznickemu
oddeleniu spolo¢nosti Keter, a to prostrednictvom nadej webovej stranky (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) alebo telefonicky. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby
alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouZzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neur¢itd lehotu) od dfia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuji také
nedostatky a nedokonalosti, ktoré brénia pouZivat Vyrobok v stlade s jeho urcenim). V takom pripade, konzument dovoli spolo¢nosti Keter alebo oprévnenému zastupcovi
spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat udajne chybny vyrobok v laboratdriu spoloénosti Keter alebo v [ubovolnom inom mieste vybranom podla vyhradného uznania
spolocnosti Keter. Tato zdruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté
pocas pouZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na ndsledky nesprévneho pouZivania, nedodrziavania UZitkovych parametrov, zanedbania, Upravy,
malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestiiovanie Vyrobku, na posobenie ,vy$sej moci”, vratane nésledkov ladovca, burok, zéplav a poZiarov, ako aj na ndsledné nésledky a
Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v silade s pokynmi, odpori¢aniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke
Vyrobku, a tieZ sa nesmie pouzivat na komercné alebo verejné ticely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za
Skody sposobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vnitri alebo v blizkosti z&hradného domceka. Po predstaveni
dokladu potvrdzujtceho nékup a dokazov potvrdzujidcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahlasenia reklamécie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania,
vymeni chybné casti Vyrobku alebo vrati proporciondinu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladfujtic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi roénymi odpismi vo vyske 10%
a so zachovanim 10% urovne pocas celej zaru¢nej lehoty. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale
kontaktujte Zakaznicky servis distribdtora vyrobku. | SLO OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je proizvedena iz visoke
kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. V primeru teZav z Izdelkom prosimo, da reklamacijo
vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje
pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen ¢as od datuma prvotnega nakupa. (»pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo Izdelka). V tem
primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali preskusanje domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem
mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale
med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali
premikanja Izdelka, delovanja »visje sile«, vklju¢no s toco, nevihto, popravo in pozarom, kot tudi za posledicne ali posredne Skode. MontaZa in ravnanje z Izdelkom, ki sta v nasprotju
s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba lzdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja
za katerekoli $kode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poSkodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o
nakupu ter dokazil pomanjkljivostiizdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren
del cene nakupa, izratunane na nacin linijske amortizacije, ob upostevanju letne amortizacije v viini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije. POZOR!
(e pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete.
| RO GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare , produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia
acesteia a fost supravegheatd si controlata riguros. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com
/ www.keter-lifestyle.com) sau prin telefon. Prezenta garantie acopera defecte de manoperd sau defecte de materiale i este valabild pe o perioada nedeterminatd de la data achizitiei initiale
cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleq imperfectiunile care impiedicd utilizarea Produsului). n astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia s
verifice si/sau sa testeze produsul pretins defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusiva a companiei Keter. Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma
utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii,
modificarilor vopsirii, mutdrii, transportului, deplasarii de Produs, actiondrii , fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindind, furtunii, inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile
indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului,
precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau
persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradind. Dupa prezentarea dovezii de cumpdrare sia dovezilor privind defectul
produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupd cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionala a pretului de cumparare
calculatd prin metoda de amortizare liniara presupunand amortizarea anuala in valoare de 10% si pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. ATENTIE! in cazul in care se constata
lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sd nu retunati produsul i sd luai legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului.
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| HR/BIH OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala,
prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U slu¢aju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za
usluzivanje klijenata tvrtke Keter na na3oj web stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke
materijala, a vrijedi na neodredeno vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju
koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potro3ac ce dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjeri i/ili testira robu s navodnom greskom u laboratoriju Keter ili bilo
kojem drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine,
puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koridtenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara,
modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, “vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posljedicnih ili
sekundarnih $teta. Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i
primjena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe
ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija,
pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne
cijene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godiSnje amortizacije iznosi 10% , dok se ostatak od 10% ¢uva u cijelom jamstvenom roku. NAPOMENA!
U slu¢aju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA
DOZIVOTNA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a njena
proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slu¢aju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na nasoj web
stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vaZi na neodredeno vreme od
datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koriS¢enje Proizvoda). U takvom slu¢aju potro3ac ¢e
dozvoliti firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj
volji firme Keter. Ova garancija ne obuhvata o3tecenja nastala usled normalnog koriS¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom korid¢enja proizvoda,
promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koridcenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili
premestanja Proizvoda, “vide sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posledic¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na
nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe
dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve 3tete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o$tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze
unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u
propisanom roku, Keter e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne
amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% cuva u celom garantnom roku. NAPOMENA! Ako pre montazZe konstatujete nedostatak
ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS
LAIKOTARPIUL. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auk3ciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo
gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. I3kilus problemoms su Produktu, skundai turi bati pateikiami jmonés Keter klienty aptarnavimo skyriui
misy interneto svetainéje (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo
pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trukumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter
ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iSbandyti tariamai brokuota produkta Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. Si garantija
netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, jbréZimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar
spalvy nublukima, radijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos
jéqgos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, kru3a, audra, uztvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta,
nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar vieaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako
uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta
ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiura, pakeis brokuotas Produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos
dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, islaikant 10% visg garantijos laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trukumus ar
daliy pazeidimus pries montavima, prasome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA MUZA GARANTLJA.
Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un
reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma tika riipigi uzraudzita un kontroléta. Ja rodas problemas ar Produktu, sudzibas jaiesniedz firmas Keter klientu
apkalpo3anas nodalai masu timekla vietné (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) vai pa talruni. ST garantija attiecas uz razo3anas un materialu defektiem un ir speka uz
nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jedziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas trauce izmantot Produktu). Tada gadijuma, patéretajs
laus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai izméginat iespéjami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firmas Keter izvélétaja vieta. ST garantija nesedz
defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus , kas radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas vai
izbalejumu, ruseSanu, nepareizas, launpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilk3anas, transportésanas vai parvieto3anas sekas, neparvaramas varas
apstak|us, tostarp krusu, vétru, plidus un ugunsgreku, ka ari izrietosus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga montejot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas
instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem
zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai tre3ajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudéSanu. Péc pirkuma
dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesniegSanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgrieZ proporcionalu
dalu no iegades cenas, kas aprekinata izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot 10% visa garantijas perioda. UZMANIBU!
Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ludzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu.
| EST PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII. Firma Keter tooriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist
ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Juhul, kui Teil tekivad probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter
klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) kaudu vdi telefoni teel. Kdesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ja
kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama
kontrollida ja/vdi testida vdidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris voi muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter.
Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajdrjel, sh praqusid, kriimustusi vdi I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi
voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, “vddramatu jou”, sh rahe,
tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajérgi ning ka pdhjuslikke vi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis
satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi Gihiskondlikul eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija
ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi laheduses olevate esemete kahjustuse voi kaotuse eest. Firma Keter, pdrast ostutdendi ja
reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jérgi, vélja kas Toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis
arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsioonimaar on 10%, mis séilib kogu garantiiperioodi kestel. TAHELEPANU!
Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vdtke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga.
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| UA OBMEXKEHA [JOBIYHA TAPAHTIA. Capaii ana iHcTpyMeHTiB Komnanii Keter, y noganbLuomy - ,Bupi6”, BArOTOBNEHWI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis, npuaaTHUX Ana
NOBTOPHOI NepepobKy i BUKOPUCTAHHA, a 11010 BUPOOHNLITBO Ha KOXHOMY eTani peTeNbHO NepeBipAETbCA | KOHTPONETLCA. Y BUnaaky npobnem 3 MpoaykTom peknamauii
NpoCMMO BHOCUTH Y BifAIN 06CNyroByBaHHA KnieHTa KomnaHii «Ketep» Ha Hawomy Beb-caitti (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) abo no tenedowy. LA rapautia
PO3MOBCIOAXKYETbCA Ha AedeKTn BUKOHAHHA abo Matepiany i fie 6e3 obMexeHHA CTPOKy Big AaTu nepuoi po3apibHoi 3akynisni. (Mg «pedekTamm» po3ymiemo
He[JOCKOHaNOCTi, AKi 3aBaXaloTb y KOpuCTyBaHHi [poaykTom). B Takomy Bunajky cnoxusay 103BonnTb komnaii «Ketep» abo 0cobi, Aka pie Big ii imeHi, nepesipuTu i/abo
BMKOHATM TECT 3roNoLeHOro AK AedekTHuit npofyKTy B nabopatopii «Ketep» abo 6yab-akomy micui, Ake BuOMpaE Ha BnacHuil po3cynoK Tinbkn KomnaHia «Ketepy. Lia
rapaHTia He PO3NOBCIOAXKYETbCA Ha AeeKTu, AKi NOABNAKNTLCA NPU HOPMaNbHOMY KOPUCTYBAHHI, 30Kpema puUcKu, NoApAnuHN abo TpilmHK, AKi NOABAAOTLCA Npu
KOPUCTYBaHHI MPOAYKTOM, MAAM Ui ONAKHEHHA KOMbOPIB, ipXa, HACNiAKM HeNpaBUAbHOMO KOPUCTYBAHHA, 3NMOBXWBAHHA, 3aHefbaHHA, MoaudikaLii, ManiBaHHs,
nepecyBaHHA, TPAaHCMOPTYBaHHA abo nepemilieHHs MpoayKTy, il dopc-MaxopHux 06CTaBMH, 30Kkpema, onaam rpagy, bypi, 3anMBaHHA, NOXKEXi, @ TAKOX LUKOAM, AKi € X
HaciAkoM abo 3 HUX BUNNNBaIOTb. MOHTaX Ta NOBOJKEHHA 3 NPOAYKTOM 3 NOPYLLEHHAM peKoMeHfaLlili, BKa3iBOK Ta 00MexeHb, BKa3aHuX B B iHCTPYKLIT 3 KOPUCTYBaHHA
[TpofyKTOM, a TaKOX 10r0 3aCTOCYBAHHA Y KOMEpLiitHMX un ny6niyHnX LinAX aHynioKTb Lo rapaHTilo. KomnaHia «Ketep» He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a XOAHI LWKOAN, AKNX
3a3HaB KopucTyBau i/abo Tpeti 0cobu, abo 3a NOLIKOZKEHHA YK BTPATY NpeAMeTiB, AKi 3HAXOAMNUCA BcepeAnHi um nobnusy cafooro somuka. Mlicna npef’'aBneHHa jokasy
NOKYNKM i JOKa3iB AedeKTHOCTI TOBapY, LIOA0 AKOro 3roNoLyeTbCA peknamallia, 3 3acTepeXxeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamauii, <Ketep», Ha BnacHuil po3cya, 3amiHuTb
nedekTHi aetani MpogykTy abo noBepHe NPoNOPLiliHY YaCTMHY LiHN NOKYNKKM, 06paxoBaHy 3a MeTOA0M MiHiiiHOT aMmopTu3aLlii, npuiimatyn piuHy amopTu3aLilo B po3Mipi
10% i 36epexeHHsa 10% npoTarom ycboro cTpoky rapantii. YBATA!Y pasi BuasneHHa fedekty abo noLKofxKeHHA 0 NoyaTKy 36upaHHA capato, byAb-nacka, He noBepTaiite
BUPI6, npocTo 38'AXiTbCA 3 BifAinom o6cnyroByBanHa nokynuis auctpu6ioropa npoaykty. | RU OTPAHUYEHHA MOMKWU3HEHHAA TAPAHTUA. [JlomnK AnA MHCTpYmMeHTOB
KomnaHun Keter, umeHyemblil Janee Kak ,npoayKT”, 3roTOBNEH U3 BbICOKOKAUECTBEHHDIX MCKYCCTBEHHbIX MaTepuanoB, NPUroaHbIX ANA MOBTOPHON nepepaboTky
UCNoNb30BaHIAA, a ero NPOM3BOACTBO HA KaXKA0M JTane TLaTeNbHO NPoBePAETCA 1 KOHTponupyeTca. B cnyuae npobnem ¢ lpogyKTom NpeTeH3um ciefyeT nosasath B 0TaeN
KnneHTckoro 06cnyxmBaHuA KomnaHun Keter Ha Hawem lHTepHeT-caiite (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu no Tenedowy. HactoAwaa rapaHTtus
pacnpocTpaHAeTca Ha AeeKTbl M3rOTOBNEHUA UM MaTepUaoB U JeiCTBYeT B TeueHue HeonpeeneHHoro Cpoka OT AaTbl NepBOHauanbHoi po3HuuHoi nokynku. (Mo
«aedeKTamu» NOHMMAITCA HeCOBEPLLEHCTBA, NPENATCTBYI0LL e ncnonb3oBaHuio lpoaykTa). Batom cnyyae notpebutenn paspeluaet komnanuu Keter unu npecrasnsiowiemy
ee nLly NpoBepuUTL U/Mnn NpoTecTUPOBaTh NPeANoNoXuUTeNbHO AedeKTHbI NpodyKT B nabopatopuu Keter unu B niobom Apyrom mecte, BbIGpaHHOM Mo CO6CTBEHHOMY
ycMoTpeHuto KomnaHueii Keter. HacToAwaa rapaHTA He pacnpocTpaHAeTca Ha AedeKTbl, BOHUKLLNE B pe3yNbTaTe 00bIYHOI SKCMTyaTaLuu, B TOM YACTE, LiapanuHbl, Cledbl
UNU TPELLUHBI, BO3HUKLLIE BO BpeMA IKCMyaTaLun NPOAYKTa, BbILBETaHUA UK ONEeKN0CTY LiBETOB, PXXaBUMHBI, NOCNEACTBUI HEHaZNeXalLleil IKCNyaTaLum, YpesmepHoil
Kcnnyatauum, npeHebpexenua, MoANGUKaLMA, OKpPACcKK, NepefBUKEHINA, TPAHCMOPTUPOBKY UK nepemelyeHna MpofyKTa, AeilcTBUA 06CTOATENbCTB HENPEOAONNMbIN
Cunbl, BTOM YICAE, Fpaja, 6ypu, 3anvBaHna u noxapa, a Takke nocneaytoLLero unm BTopuyHoro yuiepba. MoHTax 1 o6pateHne cnpoayKTom Cnoco6om, He COOTBETCTBYHLLUM
pekoMeHZaUMAM, YKa3aHUAM W OrpaHMYeHnAM, COAepXallumcA B PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauun [poAykTa, a Takxe ero UCMonb30BaHWe B KOMMepYeCKUX Mnn
0611eCTBEHHbIX LienAX, aHHYNNPYIT HacToALLYyIo rapaHTut. Komnanus Keter He HeceT 0TBeTCTBEHHOCTM 33 KaKOi-n160 yiep6, noHeceHHbIn noTpebuTenem u/unu TpeTbiumu
NNLAMN UAK 33 MOBPEXAEeHUe MW NOTeplo MpefMeToB, HAXOAALWMXCA BHYTpU unu BOAU3M CafoBoro Aomuka. Mocne npefocTaBneHns KBUTAHLMN HA MOKYMKY W
NOATBEPXKAEHNA HEUCNPaBHOCTU MPOAYKTA, MO KOTOPOMY MpefbABAAETCA MpeTeH3us, Npu YCNOBMM CBOEBPeMeHHON nopauu npeTensuu, Keter, no cobcTBeHHOMY
YCMOTPEHNI0, 3aMeHNT HencnpaBHble AeTanu [poayKTa unm BepHeT NponopLUOHAbHYI YaCTb CTOUMOCTM MOKY MKW, PACCUMTAHHYIO NO METOAY MHeHO amopTu3aLmi, ¢
yueToM rof0Boil amopTm3auu B pazmepe 10% u coxpaHenus 10% B TeueHue Bcero rapaHTuitHoro cpoka. BHUMAHMUE! B cnyuae BbiaBnenna gedekta unu noppexaeHna o
MOHTaa, Noxanyiicta, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, IPOCTO cBAMXMTECh  OTAENOM 06CNYKUBaHNA NOKynaTeneil ACTpubbloTopa npoaykTa. | BG OTPAHUYEHA I0’KUBOTHA
FTAPAHLMA. Oupma Keter e npu3HaT 40CTaBUMK HA HOBATOPCKI NPOAYKTU C BUCOKO KAuecTBO M MOJEpHa KOHCTpYKUMA. B cnyuaii, ue Bb3HMKHE npobnem ¢ npoaykTa
HacouBaiiTe peknamaumuTe (1 KbM 0TAeNa 3a 06CyKBaHe Ha KnueHTUTe Ha pupma ,Ketep” Ha HaluaTa MHTepHeT cTpaHmua (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu
ce obapete no TenedowHa. HactoAwara rapaHuma obxBalya npou3BoACTBeHN AedekTu unu fedeKkTU Ha MaTepuana W Baxku 3a HeonpefeneHo Bpeme 0T jaTaTa Ha
MbpBOHAUaNHaTa nokynka Ha ape6bHo. (Moa ,AedeKkTn’ ce pa3bupa HeCbBBPLIEHCTBA, KOUTO MpeyaT Npu ekcnnoaTtauuATa Ha lpoaykTa). B To3u cnyvait, notpebutenar
no3BosABa Ha dupma ,Ketep” unu HewH npefcTaBuTeN Aa NPOBepU /UK TeCTBA ONpefeneHua Kato AedekTeH NpofyKT B nabopatopuata Ha ,Ketep” unn Ha usbparo no
ycmoTpeHue Ha dupma ,Ketep” macto. HacToAwara rapaHuma He BKNYBa fedekTi, HACTHAUAM B pe3ynTaT Ha 0buyaiiHa ekcnnoatayns, B TOBa YNCNO HaPAcKBaHUA,
O0XJ1y3BaHNA UMW HAMYKBaHNA, Bb3HUKHANM N0 Bpeme Ha ynoTpebaTa Ha NpoAyKTa, u3bnefHABaHe UM NPOMAHA Ha LiBETOBETE, PbXAACBAHE, MOCNeACTBUA OT HEyMeCTHa
eKcnnoatauus, 3noynotpeba, 3aHemapsaBaHe, Moauduumupae, 6oaaucaaxe, n36yTBaHe, npeBo3BaHe UK npemecTBaHe Ha lpoAyKTa, u3naraHe Ha CTUXuitHu 6efcTBUA, B
TOBA UNCNO rPajlyLika, yparaHu, HaBOAHEHNA U NOXapy U 0T HaHeceHnTe LieTuTe B NocneAcTue. MoHTaX 1 OTHOLIEHWe KbM NPOAYKTA MO HAUMH, HeCHOTBETCTBALLY Ha
npenopbKuTe, HACOKNTE 1 OrPaHUUEHUATA, NOCOUEHU B UHCTPYKLMATA 3a ekcnnoaTauusa Ha [poayKTa, KakTo U U3MoN3BaHeTo My 3a KOMepCUaHi uin o6LecTBeHn Lenu,
NpaBAT HeJleiiCTBUTENHA HacToALaTa rapaHuma. Oupma ,Ketep” He HOCM OTrOBOPHOCT 33 HUKAKBM LLETH, NPETBHPNEHN 0T NOTpebuTena n/unu TpeTu InLa, Unu 3a yBpex jaHe
unu 3aryba Ha npesMeTUTe, HAMUpALLI e BBTPe U B 6nn30CT 0 rpajnHCKaTa Kblynuka. (nep npeAcTaBAHe Ha 0Ka3aTeNcTBO 3a MOKYNKa U J0Ka3aTeNCcTBo 3a fedekTa
Ha NpOAYKTa, KONTO e 06ABeH 3a peknamalna, Npu CNa3BaHe Ha CPOKa 3a 06ABABaHe Ha peknamaumaTa, ,Ketep” no cobcTBeHa NpeLeHKa Lie 3aMeHn feGeKTHIUTe YacTh Ha
[TpoyKTa unu Liie BbpHe NPOMOPLIMOHANHA YacT OT LieHaTa 3a NOKYMNKaTa, NpecMeTHaTa no MeTo/a Ha JIMHeiiHaTa aMoPTU3aLs, KaTo 3a/10)KeHaTa roAuLIHa aMopTM3aLua e
B pa3mep Ha 10% u ce 3ana3Ba 10% npe3 wenua rapanunorer nepuog. BHUMAHWE! Npu ycTaHoBABaHe Ha nunca nnu noBpefja Ha yacTUTe Npean MOHTAX — He BpbLyaliTe
NPOAYKTA, a e cBbpxete ¢ OTAEN N0 KNMEHTCKY cepBu3 Ha uctpubyTtopa Ha npogykTa. | AL GARANCI PER KUFIZUAR. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) &shté prodhuar
nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter
né fagen toné té internetit (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e
vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Né njé rast té tillg,
konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér
té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose
carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes,
transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose
rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit
té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga
konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té
produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé
proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke supozuar njé amortizim vjetor prej 10% dhe duke mbajtur 10% gjaté gjithé
periudhés sé garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té€ mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e
konsumatorit té distributorit. | NO BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet ditt (<produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng
kontroll og tilsyn. Skulle det oppstd et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller
via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil»
defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en person pa Keters vegne inspisere og/eller teste det pastdtt defekte
produktet pd Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset
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til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslgshet, endringer, maling, flytting eller
transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvér, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i
samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien.
Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pd eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nar kjopsbevis og bevis for
den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjenn erstatte defekte deler av produktet, eller
refundere en forholdsmessig del av kjigpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per &r og holder seq pa 10% sa lenge garantien varer. ADVARSEL
I Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere adelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU ELINIKAINEN
TAKUU. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettdvista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin
asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopdivasta alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavdt tuotteen kdyttdd). Téllaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava
Keterin tai kenen tahansa heiddn edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tama takuu
eikata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdstd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varja@ntyminen tai varin haalistuminen,
ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vaarinkdytto, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmigt” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet,
mikd tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat vlilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen
kokoaminen ja kasittely seka kdytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille
osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisdlla tai sen laheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille
kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa
10% vuosittain, jaonlopulta 10% takuuajan loppuun. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, ald palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttajakelijan
asiakaspalveluun. | DK BEGRANSET LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning.
Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller pr. telefon. Denne garanti
daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegreenset periode fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som
ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilflde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pd deres vegne, undersage og/eller teste det pastaede defekte produkt
i Keters laboratorie, eller ethvert andet sted, efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer
eller frakturer opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet,
“naturlige handelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, oversvammelse og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i
overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gore
denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller nar skuret. Efter indsendelse
af kabshevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skon, erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en forholdsmassig del
af kebsprisen til dig pa basis af en linezr afskrivning. Vardien vil blive nedskrevet 10% hvert &r og forblive pa 10% i hele garantiperioden. OBS! | tilflde af manglende eller beskadigede
dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i
hogkvalitativa, atervinningsbara material under noggrann kontroll och évervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, vanligen adressera alla klagomal/fordringar till Keters
kundtjanst via vér hemsida (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material under
obegransad tid fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som fors@mrar anvandningen av Produkten.) I sadana fall ska konsumenten lata Keter, eller
ndgon pd dess vagnar, inspektera och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller négon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter
till foljd av normalt slitage, inklusive meninte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse,
andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, Gversvamning och brand, samt f6ljdskador
eller ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt
anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller
skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer
Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10% varje
ar och ligger kvar pd 10% sé lange garantin géller. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet
distributdrens kundtjénst.
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